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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo

manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-

venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati

dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della

cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le i-

struzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione ri-

mangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che accompa-
gnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento.
In caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi
che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa dal-
la rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purche sot-
to sorveglianza oppure dopo che le stes-
se abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

* | bambini devono essere controllati af-
finché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza sor-
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veglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ven-
tilazione, quando la cappa da cucina vie-
ne utilizzata contemporaneamente ad al-
tri apparecchi a combustione di gas o al-
tri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALME-
NO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indica-
to nelle istruzioni di manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia del-
la cappa e della sostituzione e pulizia dei
filtri comporta rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utiliz-
zare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione /sostituzione lam-

pada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche
l'installazione non ¢ totaimente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quan-
to previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade corretta-
mente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autoriz-
zato o personale qualificata similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissag-
gio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, teleco-
mando separato o qualsiasi altro dispositivo che si at-
tiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Diret-
tiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo wmmmm sul prodotto o sulla documentazione di ac-
compagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato
presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le
normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori in-
formazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto &
stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulir-
lo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimiz-
zare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di
canalizzazione indicato in questo manuale.
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Utilizzazione

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
aricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ilfi filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.
Il prodotto & inteso per il collegamento diretto alla rete di ali-
mentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a norme
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle con-
dizioni della categoria di sovratensione |ll, conformemente alle
regole di installazione.
ATTENZIONE! Il particolare B , & dotato di conduttore
(giallo-verde) che deve essere collegato alla terra dell'im-
pianto elettrico domestico. Fig. 6a-b
Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autoriz-
zato.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e instal-
lazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu
persone.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento
f D N\
=

Questo prodotto & predisposto per funzionare con radioco-
mando Elica,

a corredo con il prodotto 0 acquistabile separatamente come
optional.

Per poter controllare la cappa tramite radiocomando & neces-
sario eseguire la procedura di affiliazione.

ATTENZIONE!

Per iniziare € necessario scollegare e ricollegare la cappa alla
rete elettrica ed eseguire la procedura di affiliazione entro il
primo minuto di alimentazione.

Leggere le istruzioni a corredo del radiocomando dove sono
riportate tutte le informazioni per la sua ['affiliazione e per il
corretto utilizzo.

Nota: se la cappa non dovesse funzionare, verificare che il
pulsante ON/OFF della cappa sia in posizione ON.Fig. 12
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso Fig. 14

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtran-
te)Fig. 14

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo definiti-
vamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade
Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this ma-
nual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen are-
as in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the dra-

wings in this booklet. The instructions for use, mainte-

nance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important infor-
mation about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+ Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components. Other-
wise contact your dealer and do not proceed with the in-
stallation.

Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or discon-
necting the mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installa-
tion and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the applian-
ce.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.
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* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or o-
ther fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provi-
ded. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of fi-
res.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp

type indicated in the Maintenan-
ce/Replacing lamps section of this ma-
nual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the installa-
tion is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for in-
stallation or, if not supplied, purchase the correct screws type.
+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!



+ Failure to install the screws or fixing device in accor-
dance with these instructions may result in electrical
hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European directi-
ve 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health, which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process, col-
lection and recycling of this product, please contact the ap-
propriate department of your local authorities or the local de-
partment for household waste or the shop where you purcha-
sed this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start coo-
king and kept it running for few minutes after cooking is fini-
shed. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter effi-
ciency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, filte-
red and cleaned, passing through the fat filter/s and the car-
bon filter/s that MUST be supplied with the hood.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the ran-
ge hood must be not less than 60cm from electric cookers and
70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a gre-
ater distance, this must be adhered to.

Electrical connection
The mains tension must correspond to the tension shown on
the characteristic label situated inside the hood.
The product is meant for connecting directly to the mains
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that ensu-
res complete disconnection from the mains in the conditions of
category Il over-tension, conforming to the installation rules.
Warning! Detail B is equipped with a conductor (yellow-
green) that must be connected to the earth of the dome-
stic electrical plant. Fig. 6a-b
Warining! Changing the interconnection cable must be car-
ried out by the authorised technical assistance service.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.



Operation
f D N\
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This product is designed to work with an Elica remote control,
either supplied with the product or purchased separately as an
optional.

To control the hood via remote control, the affiliation procedu-
re must be carried out.

CAUTION!

To begin, the hood must be disconnected and then reconnec-
ted to the power supply and the affiliation procedure must be
carried out within the first minute of connection to the power.

Read the instructions supplied with the remote control, which
provide detailed instructions on affiliation and correct use.

Note: if the hood does not work, make sure that it is ON by
using the ON/OFF button.Fig. 12
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Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRU-
MENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE AL-
COHOL!

Grease filter Fig. 14

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only) Fig. 14

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. Repla-
ce the mattress every 3 years and when the cloth is damaged.

Replacing lamps
For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben wer-

den, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung Gbernommen fir mdgliche Méangel, Schaden oder

Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung

der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim

Kochen entstehenden Dunste und Dampfe entwickelt. Sie ist

nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installa-

tion sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, da-
mit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung
immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Ande-
rungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorge-
nommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Ge-
rat keine Transportschiden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen durchzufu-
hren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Ja-
hren, sowie von Menschen mit verringer-
ten physischen, sinnlichen oder psychi-
schen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung
und Kenntnisse) benutzt werden, sofern
sie entsprechend Uberwacht werden bzw.
in die Benutzung des Geréts sicher ein-
gewiesen worden und sich den damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs- und
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-Wartungsarbeiten mussen von unuber-
wachten Kindern nicht durchgefihrt wer-
den.

* Der Raum muss ausreichend belUftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube zu-
sammen mit anderen Gas-bzw. Bren-
nstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelma-
Rig von innen und aullen gereinigt wer-
den (MINDESTENS EINMAL IM MO-
NAT), aulRerdem sollten die Anweisun-
gen zur Wartung befolgt werden. Das
nicht befolgen der Normen zur Reinigung
der Dunstabzugshaube, das nicht befol-
gen der Reinigung und des Austauschs
von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu
kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegen-

den Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschliefien, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengeriiche, sich streng an die Vo-
schriften der értlichen Behorde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluf-
thetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der

Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 105 bar) sein.

* Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

* Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!



* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installation-
shandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung ver-
sehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumenta-

tion ist folgendes Symbol wmmm einer durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsor-
gung im normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsor-
gen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung
muss gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseiti-
gung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer Ge-
meindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushal-
tsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erwor-
ben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung, Ver-
wertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Ge-
schwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen
Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Ko-
chdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur
bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewéhrlei-
sten. Sdubern Sie die Fetffilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Dur-
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chmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit
zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.



Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, um im Umluftbe-
trieb betrieben zu werden.

Die Kochdunste und —Gerliche werden in das Innere der Dun-
stabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Befestigung

Die Installierung und der Stromanschluss diirfen nur von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugén-
glicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre-
chende Steckdose anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Ste-
cker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zu-
ganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter anzu-
bringen, der unter Umsténden der Uberspannung Kategorie IlI
entsprechend den Installationsregeln ein vollstdndiges Tren-
nen vom Netz garantiert.
ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B ist mit einer (griin —
gelben ) Leitung ausgestattet welche an die Erdung des
Hausanschlusses verbunden werden muss. Bild 6a-b
ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installa-
tion der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die mei-
sten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifi-
zierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob
die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
AuRerdem mufRl die Wand/Decke das Gewicht der Abzu-
gshaube tragen muss.
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Betrieb
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Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit Fernbedienung Elica
vorgesehen, die sich entweder in der Ausstattung befindet
oder getrennt als Optional erworben werden kann.

Um die Abzugshaube (iber Fernbedienung zu kontrollieren, ist
es notwendig, das Anschlussverfahren auszufiihren.

ACHTUNG!

Zu Beginn ist es notwendig, die Abzugshaube vom Stromnetz
abzutrennen und erneut anzuschliefen und das Anschlus-
sverfahren innerhalb der ersten Minute der Speisung auszu-
fihren.

Lesen Sie die Anleitungen in der Ausstattung der Fernbedie-
nung, in der alle Informationen Uber ihren Anschluss und kor-
rekten Gebrauch aufgefiihrt sind.

Wichtig: sollte die Haube nicht funktionieren, sicherstellen,
dass der EIN/AUS-Schalter der Haube auf EIN gestellt wor-
den ist.
Bild 12



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem Neutral-
reiniger getrénktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter Bild 14

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen wer-
den. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder
in der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiil-
gang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in
der Splilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch
in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) Bild 14
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Spllmitteln oder in der Spilmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den vollstdndigen Spilzyklus
ohne zusétzliches Geschirr in der Geschirrsptiimaschine ein-
schalten).

Das (iberschlssige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies bei 100° fur 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Ersetzen der Lampen
Um die Leds auszuwechseln, setzen Sie sich bitte mit dem
Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les incon-
vénients, dommages ou incendies provoqués a l'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente noti-
ce. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applica-
tions domestiques et analogues telles que : - des coins cuisi-
nes réservés au personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements professionnels ; - des fermes ;

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres environ-

nements a caractere résidentiel ; - des environnements du

type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques diffé-

rentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de

ce manuel, cependant les instructions pour I'utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

* Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la sécuri-
té.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou méca-
niques sur le produit ou sur les conduit d'évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun com-
posant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne pas continuer l'installation.

Attention

+ Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation é-
lectrique en retirant la fiche ou en cou-
pant l'interrupteur général.

+ Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des en-
fants &gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales reduites
ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives
a l'utilisation de I'appareil en toute sécuri-
té leur ont été données et si les risques
encourus ont été appréhendés.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des en-
fants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffi-
sante lorsque la hotte est utilisée conjoin-
tement avec d'autres appareils fonction-
nant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement netto-
yée a la fois a l'intérieur et a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOQIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
* Pour le remplacement de la lampe, utili-
sez uniquement le type de lampe spécifié

dans la section remplace-
ment/maintenance lampe dans ce ma-
nuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les fil-
tres et peut causer un incendie, par conséquent, elles doivent
étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fon-
ctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent de-
venir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que
linstallation est completement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correcte-
ment montées, car un éventuel risque de choc électrique est
possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le pro-



duit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type cor-
rect de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des ri-
sques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programma-
teur, d'une minuterie, ou d'un systeme de commande
a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEE-
E).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'nhomme.

Le symbole wmmm présent sur I'appareil ou sur la documen-
tation qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par con-
séquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la socié-
té de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

« Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Rem-
placer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer
le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de main-
tenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de
tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d’air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
lintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) a graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des réci-
pients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de
la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 60cm dans le
cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique
La tension électrique doit correspondre a celle indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte.
Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique,
placer donc un disjoncteur & norme pour assurer la déconne-
xion compléte du circuit électrique en conditions de sous-
tension Ill, conformément aux réglements en matiere
d'installation.
ATTENTION! L’élément B , est doté d’un fil conducteur
(jaune - vert) qui doit étre relié a la terre de 'installation
électrique. Fig. 6a-b
Attention! Le remplacement du cable d'interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroilplafond. La pa-
roilplafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement
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Cet appareil est prévu pour fonctionner avec la radiocomman-
de Elica, fournie avec le produit ou disponible séparément
comme accessoire.

Pour pouvoir contréler la hotte avec la radiocommande il faut
d'abord effectuer la procédure d'affiliation.

ATTENTION!

Pour commencer, il faut débrancher et rebrancher la hotte au
réseau électrique et effectuer la procédure d'affiliation dans la
premiere minute qui suit I'alimentation.

Lire les instructions fournies avec la radiocommande ou figu-
rent toutes les informations pour I'affiliation et I'utilisation cor-
recte.

Note: si la hotte ne devait pas fonctionner, vérifier que le
bouton ON/OFF de la hotte soit en position ON.Fig. 12
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon hu-
midifié avec des détersifs liquides neutres. NE PAS UTILISER
D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE !
Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'AL-
cooL!

Filtre anti-gras Fig. 14

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristi-
ques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) Fig. 14

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans vaissel-
le a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas abi-
mer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 minutes
a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le coussi-
net tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera abimé.

Remplacement des lampes
Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt afge-
wezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van rook-
en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de ge-

bruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen dezelfde.

+  Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het boe-
kje altijd bij het toestel bewaren.

*  Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

*  Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

*  Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Waarschuwing

* Alvorens reinigings- of onderhoudswer-
kzaamheden uit te voeren, de kap on-
tkoppellen van de elektrische voeding
door het verwijderen van de stekker of
door het loskoppelen van de algemene
schakelaar van de woning.

* Draag bij alle installatie- en onderhou-
dswerkzaamheden werkhandschoenen.

* Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met beperkte lichameli-
jke, zintuiglijke of verstandelijke vermo-
gens of met gebrek aan ervaring en be-
hoefte kennis, mits ze onder juist toezicht
zijn of instructies hebben gekregen over
hoe het apparaat veilig te gebruiken en
zich bewust zijn van de verwante geva-
ren.

* Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
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apparaat gaan spelen.

+ Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

* De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt ge-
bruikt samen met andere apparaten die
werken op gas of andere brandstoffen.

* Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de buitenkant van de kap (MIN-
STENS EEN KEER PER MAAND), neem
de specifiecke onderhoudsvoorschriften
altijd in acht. Het niet naleven van de rei-
nigingsvoorschriften of de aanwijzingen
voor het vervangen en reinigen van de
filters kan brand veroorzaken.

* Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

* Voor vervanging van de lamp alleen het
type lamp gebruiken dat aangegeven is
in het deel ‘onderhoud / vervangen van

de lamp’ in deze handleiding.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden ver-
meden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is, kun-
nen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden

* Het apparaat niet aansluiten op het elektriciteitsnet voordat
de installatie volledig is voltooid.

+ Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van
de regelgeving van de lokale autoriteiten.

+ De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere bran-
dstoffen.

+ De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes wor-
den gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

+ Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd roo-



ster!

+ De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om spul-
len op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet meegele-
verd, koop het juiste type schroeven.

+ Gebruik de juiste lengte voor de schroeven die zijn aange-
geven in de Installatiehandleiding.

+ In geval van twijfel, raadpleeg een erkend servicecentrum of
soortgelijk gekwalificeerd personeel.

+ Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze in-
structies kan dit elektrische gevaren tot gevolg heb-
ben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Euro-
pese richtljn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequen-
ties voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorko-
men die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door
onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool wmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet wor-
den uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke mi-
lieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie
over de behandeling, terugwinning en recycling van dit pro-
duct wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskan-
toor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar
u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtjes te behou-
den. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een goede
efficiéntie van de vetfilter te behouden. Gebruik de maximale
diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven in deze
handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en lawaai tot
een minimum te beperken.
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Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend ap-
paraat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezo-
gen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s en ko-
olstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door be-
voegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 60cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

Elektrische aansluiting
De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de bin-
nenkant van de wasemkap.
Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijn te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van over-
spanning I, volledig van het net ontkoppeld wordt, in overe-
enstemming met de installatie voorschriften.
ATTENTIE! De detail B , is voorzien van een geleider (ge-
el-groen) die aan een geaard stopcontact van de woning
aangesloten moet worden. afb. 6a-b
Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende assi-
stentiedienst worden vervangen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te wor-
den.

De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die ge-
schikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.



\;Verking §
2

Dit product is ingesteld om te werken met de afstandsbedie-
ning Elica die bij het product geleverd wordt of afzonderlijk als
optie aangekocht kan worden.

Om de afzuigkap door middel van de afstandsbediening te
kunnen bedienen, moet de koppelprocedure worden uitgevo-
erd.

LET OP!

Om te starten, moet de afzuigkap worden ontkoppeld en weer
worden aangesloten op het elekfriciteitsnet en moet de kop-
pelprocedure vervolgens binnen de eerste minuut van voeding
worden uitgevoerd.

Lees de bij de afstandsbediening geleverde gebruiksaanwi-
jzing die alle informatie bevat voor de koppeling en het correc-
te gebruik.

Opmerking: als de kap niet aangaat, controleer of de
ON/OFF knop op ON staat.

afb. 12
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Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u vo-
chtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar reinigingsmid-
del. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF INSTRU-
MENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Veffilter

afh. 14

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden ge-
reinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in de
vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort pro-
gramma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het
metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de
eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afh. 14

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de vaat-
machine op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaat-
machine voer een volledige wascyclus uit en zonder vaten).
Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en
elke keer dat het doek beschadigt is.

Vervanging lampjes
Voor de vervanging neem contact op met de technische assi-
stentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones coloca-
das en este manual. La campana extractora ha sido ideada
para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la
coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibu-

jos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el pro-
ducto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus par-
tes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al reven-
dedor y no realizar la instalacion.

Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento, de-
sconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o de-
sconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instala-
cion y mantenimiento utilizar los guantes
de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que e-
stén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion rela-
cionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros inhe-
rentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no de-
ben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacién debe estar suficientemen-
te ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros disposi-
tivos a combustién de gas u otros com-
bustibles.

* La campana debe ser limpiada con fre-
cuencia, tanto internamente como exter-
namente (POR LO MENOS UNA VEZ AL
MES), en todo caso seguir lo que se in-
dica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de lim-
pieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de in-
cendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de

este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el acei-
te caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

+ No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instala-
cion sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previ-
sto por los reglamentos de las autoridades locales competen-
tes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correcta-
mente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autoriza-
do o un similar personal calificado.

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Di-
rectiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contac-
to con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de
residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: En-
cienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a
cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos de-
spués de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extre-
mas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice
el diametro méximo del sistema de conductos indicado en
este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el
ruido.
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Utilizacion

La campana fue realizada para ser utilizada en la version
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el inter-
no de la campana, filtrados y depurados pasando a traves de
el/los filtros de grasa y el/los filtros de carbon que DEBE ser
suministrados con la campana.

Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Conexion eléctrica
La tension eléctrica debe corresponder con la tensidn descrip-
ta en la etiqueta situada en el interno de la campana.
El producto es para conexion directa a la red de alimentacién,
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de categoria de sobre-
tension IlI, conforme a las reglas de instalacion.
ATENCION! El particolar B , es dotado de conductor (a-
marillio-verde) que debe ser conectado con descarga a
tierra de la conexion domestica. Fig. 6a-b
Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos 0 mas personas.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene consul-
tar a un técnico calificado para tener la certeza de que los
materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento
f D N\
=

Este producto esta predispuesto para funcionar con radioco-
mando Elica, suministrado con el producto o adquirible sepa-
radamente come opcional.

Para poder controlar la campana a través del radiocomando
es necesario realizar el procedimiento de afiliacién.

JATENCION!

Para iniciar es necesario desconectar y conectar de nuevo la
campana a la red eléctrica y realizar el procedimiento de afi-
liacion durante el primer minuto de alimentacion.

Lea las instrucciones suministradas con el radiocomando
donde estan sefialadas todas las informaciones para su afilia-
cion y para el correcto uso.

Nota: si la campana no debiera funcionar, verificar que el
pulsante ON/OFF de la campana esté en posicion ON.

Fig. 12
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impre-
gnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSI-
LOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice
productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCO-
HOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS
QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 14

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavava-
jillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico pue-
de destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 14

Retiene los olores desagradables producidos por la coc-
cion de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después pdngalo en el
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo completa-
mente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada vez que
el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara
Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste ma-

nual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

0 exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto ilustra-

do neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manuteng-

do e instalagdo permanecem as mesmas.

+  E importante conservar este manual para eventuais con-
sultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o ma-
nual acompanhe o produto.

* Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagéo, uso e segu-
ranga.

*  Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam danifica-
dos. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e ndo
prosseguir com a instalagéo.

Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencao, deve-se de-
sligar o exaustor da rede elétrica retiran-
do a tomada ou desligando a alimentag-
o da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para to-
das as operagdes de instalagdo e manu-
tencéo.

+ Este aparelho pode ser usado por cria-
ngas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem re-
cebido as necessarias instrugdes relati-
vas ao uso em seguranga do aparelho e
que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou brincar com
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0 aparelho.

* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em con-
junto a outros dispositivos de combustao
de gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmen-
te, seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES), respei-
tando sobretudo o quanto expressamen-
te indicado nas instru¢des de manutenc-
&o.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimen-
tos diretamente na chama, sob o exau-
stor.

* Para a substituicdo da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de

ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer circun-
stancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fog&o.

+ Néo ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao
esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser conec-
tado a outro sistema de ventilagdo j& existente que esteja
sendo usado para qualquer outra finalidade, como descarga
de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamen-
te montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas correta-



mente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo iden-
tificados no Guia de Instalag&o.

+ Em caso de davida, consultar um centro de assisténcia auto-
rizado ou pessoa qualificada similar.

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Eu-
ropeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que acom-
panham o produto, indica que este aparelho néo pode rece-
ber um tratamento semelhante ao de uma dispers@o domésti-
ca.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletroni-
co.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagao e a reciclagem deste produto, contate o Depar-
tamento na sua localidade, o seu servico de eliminagdo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fung&o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somen-
te em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao
quando necessério, para manter uma boa eficiéncia na re-
dugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.
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Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na versao filtrante com
recirculagdo interna.

Os fumos e vapores do cozimento s&o aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e o(s) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipien-
tes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve
ser inferior a 60cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no
caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

Conexao elétrica
A tens@o de rede deve corresponder a tenséo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.
O produto foi predisposto para a conex&o directa a rede de
alimentacéo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em con-
formidade com as normas que assegure a desconexao com-
pleta da rede nas condi¢des da categoria Il de sobretens&o,
de acordo com as regras de instalag&o.
ATENGAO! A pega B , é dotada de condutor (amarelo —
verde) que deve ser conectado a terra da instalagéo eléc-
trica doméstica. Fig. 6a-b
Atengao! A substituicio do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a insta-
lagao do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas
ou mais pessoas.

O exaustor é dotado de buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.



Funcionamento
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Este produto esta preparado para funcionar com radiocoman-
do Elica, é fornecido com o produto ou pode ser adquirido em
separado como opcional.

Para poder controlar o exaustor através do radiocomando é
necessario executar o procedimento de associagao.

ATENGAO!

Para iniciar € necessario desligar e voltar a ligar o exaustor a
rede elétrica e executar o procedimento de associagdo no
primeiro minuto de alimentagéo.

Ler as instrugdes fornecidas com o radiocomando onde s&o
fornecidas todas as informagdes para a sua associagdo e
utilizagao correta.

Nota: Se o exaustor ndo funcionasse, verificar que o botdo
ON / OFF do exaustor esteja na posicdo ON.

Fig. 12
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Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergen-
tes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abra-
sivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 14

Capta as particulas de gordura provenientes do cozimen-
to.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado ma-
nualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperatu-
ras e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as lava-
gens na magquina da louga, mas suas caracteristicas de filtra-
¢édo nao se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 14

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-0 secar completamente no forno du-
rante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais
de danos no tecido.

Substituicao das lampadas
Para a substitui¢ao contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TIPOEPXOVTQI OTTO TV UN THENGN TwV 0dNYIWV TTOU avapEPOV-

Ta1 g€ AuTd TO eyXelpidio. O amoppoPnTAPAG EXEI KATAOKEUD-

OTEl yia TV amoppdPNon KATIVWY KOl OTUWV HOYEIPEUATOG

Kal €xel oXedIAOTET OTTOKAEIOTIKA YO OIKIOKF XPAoN

O amoppoPnTNPAG PTTOPEi Va Tapoucidoel diagopég o€

oxéon pe Ta oxEdla Tou TOPOVTOg eyxelpidiou. MapoAa

auTd, o1 odnyieg XpAong, CUVTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

Tapapévouv ol idIEG.

o Eival onpavtiké va diatnpriaTe 10 Tapov eyxeipidio yia
va 70 OUUBOUAEUEDTE OTTOIOONTIOTE OTIVUNA TO XPEIAleTTe!
Ze mepiTwon TwAnong, daveiopou f peTakduiong, Bef-
alwbeiTe 0TI BpioKETAI GUTKEUAOPEVO padi We TO TTPOioV!

*  AioBaaoTe TIPOOEKTIKA TIG 0ONYiEG: TIEPIEXOUV XPATIMES
TANPOQOPIES YIa TNV EYKATACTAON KAl XPrion Tou TTPpoio-
VTOG Kall yid Thv acgdAeia aag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG A UnXavikéG aAhayég aTo Trpo-
i6v 1 oToug TWARVES eSaépwang!

*  [piv TpoxwpioTe @ TV EYKOTAGTAON TNG OUOKEUAS
BeBaiwdnTe 611 6Aa Ta eCaptpaTa Bev £xouv utrooTei {n-
pid. Ze avtiBem mepiTTwan va €pBete o€ emaQn pe TOV
TIWANTA 0OG KAl va UV OUVEXIOETE JE TNV yKaTAOTAAN.

Mpondotroinoeig
* piv ekteAéoete ommoladrimore d1adIKa-
oia kaBapiopou ) ouvtApnong, ATTOOU-
VOEQTE TN CUOKEUN aTTo TO peUpa, Pyad-
ovTag 1o @IG amo TV Tpida f kAsivovTag
TNV NAEKTPIKA TTAPOXN).
* 10 6Aeg TIC EpyaTieg eykaTaaTaOng Kal
OUVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIO €pY-
aciag.
* H ouokeury auth pmmopei va xpnaiyortro-
INBei amd Taidid nAikiag 8 eTwv Kal avw
KOl atmd ATOPO JE UEIWPEVES OWHATIKEG,
aiodnTnpiakég 1 Tveuparnikég duvardrn-
1e¢ ) ENEIYN EPTTEIPIOC KAl yvwaong, v
emBAETovTal A £xouv AABel 0dnyieg oxe-
TIKA E TN XPAOT TNG CUOKEUAG PE A0Pa-
M TpOTTO KaI KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG
TTOU EVEXOVTAL.
* Mnv agrivete pikpad Taidid va mraifouv
HE TN GUOKEUN).
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« O koBapiopds kal n ouviipnan oev
TTPETTEl va TTPAYUATOTTOIoUVTaI OTTO TTall-
d16 xwpic eTmiBAeyn.

+ Otav aTov Xwpo TTou AcIToupyei 0 ato-
PPOPNTAPOG  UTTAPXOUV KOl  GUCKEUEC
kauang agpiou 1 AMwv Kauaiywy, Tpé-
el va eGao@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG QE-
PIOUOC.

+ O amoppo@nTipag TpEmel va kaBapide-
TAI CUOTNUATIKG, TOOO €O0WTEPIKA OO0
kai e¢wtepika (TOYAAXIZTON MIA ¢O-
PA TON MHNA), o¢ kGBe Tepimwon
dwaTe PeyaAn pocoxn oTIc odnyieg ou-
VIPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiOU.

* H pn Mpnon Twv Kavoviouwy OXETIKA
HE TOV KABAPITUO TOU ATTOPPOPNTAPA KAl
TNV avTIKataoTaon Kal kabapiopéd Twv
QIATPWV PTTOPET VA TTPOKAAETEI TTUPKAYI-
£¢.
* AmayopeleTal auatnpd 10 payEipepa
o€ QAOya (QAapTTE) KATW ammd TOV aTTOP-
popnTipal.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO E
idlou TUTTOU Aaummipa (BAéTE ke@AAaIo
ouVvTAPNONG/aVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY

TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpnon ehelBepng @ASyag KataoTpéQel Ta GIATPQ KAl UTTOPET
VO TIPOKOAEDEI TTUPKAYIQ, Yio autd Ba TIPETTEN VO ATTOQEUYE-
Tal.

To myaviopa Tpémel va yiverar utd éAeyxo €101 WOTE val
amopeuyBei ewTid a6 umepBEpuavan Aadiol.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povdda eoTiwv Bpioketal o€ Ael-
Toupyia, Ta TTPOORACIKA LEPN TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPET Va
eival (eaTa.

+ Mn ouvdéete T UOKEUN GTO NAEKTPIKG DiKTUO €AV DEV EXEI
oAokAnpw6ei n eykardaTaon.

* Mpéel va TnpolvTal TOTA OAOI OI I0YUOVTEG TOTTIKOI KaVOV-
I0HOI yIa Ta TEXVIKG PETPA Kl TO PETPO AOQAAEIOG TNG EKKEV-
WaNg TWV KATTVWV.

+ O aépag ou amoPBaMetar dev TTpémel va kateuBlvetal ag
aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWOT KATIVWV TIOU
Trapayovial amé cuokeuég kadong aepiou i GAou €idoug
kauon.



* Mn XpnOIHOTIOIEITE f PNV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
Naptreg owaoTd ToToBeTNpévVES, ECaITiag evBEXOPEVOU KIVOUVOU
nAektpotAngiag.

* Mn xpnolyotroigite TOTE Tov amoppo@nTpa av Ogv Eival
OwaTa TOTTOBETNPEVO TO PETAAAIKO TTAEYHA!

+ Mn xpnoiporoigite MOTE Tov amoppo@ntipa aav emimedo
OTAPIENG, EKTOG Qv avOEPETaI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnaoipotoinaTe povo Tig Bideg aTeEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe To TTpoidv eykardoTaong fi, av dev Tapéxovral, Tpounoeu-
TEITE TOV OWOTO TUTTO PBISWV.

+ XpnaolyomoInaTe 10 owatd péyebog BIdwv, OTwg opiletal
oTig Odnyieg eykardataong.

* T¢ TEPITTWON ap@IBoAiag, aupBouleuTeiTe QVTITTPOOWTTO i
€¢oua1080TNUEVO KEVTPO EEUTTNEETNONG.

+ Edv n eykaraataon BIdwv Kal aTpIyudTwy oTepéw-
ong dev yivel oUpgwva e TIG 0dnyieg, Pmopei va Tp-
0kAnBoUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

AuTr N ouoKkeun Qépel afuavan oupewva pe TNV Eupwraik
odnyia 2012/19/EC ayeTik@ pe Ta ATIOPPITITOPEVA NAEKTPIKA
Kkai nAektpovika e§aptripata (WEEE).

E¢aogaiCovrag 6T1 T0 TP0iGV auTd ammoppiTITeTal owaTd, Ba
BonBAaoeTe 0TV TTPAANWN TBAVA APVNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TEPIBAMOV kal TV avBpwTivn uyeia, ol otroieg Ba pTmopo-
Uoav va dnuioupynBolv amé Tov akataAAnAo Xelpiouo autod
TO TIPOIGVTOG WG ATIOPPIKAL.

To oUuBoho mmmm TGVW OTO TPOIOV, f{ OTA éyypaga TTou
ouvodelouv To TIPOidV, UTIODEIKVUEI OTI AUTH N OUCKEUN gV
pmopei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei o1o katdAMnAo anueio TeEpIoUANOYG
yia v avakOkAwaT Twv NAEKTPIKWY Kail NAEKTPOVIKWY EEap-
TNUGTWY. H améppiyr Tou TIPETTEI VO TIPAYUATOTIOIEITAI TN~
PWVTAG TV TOTTIKA vopoBeaia yia thv d1aBean Twv amoppiy-
pdrwv.

Mo o AeTrTopepEiG TTANPOYOpIEG TXETIKA PE TNV ETECEPYATi-
a, TNV TTEPICUAAOYA Kal TNV avakUkAwan auTol Tou TTpoidvto-
G, TTOPOKAAOUYE ETTIKOIVWVACTE PE TO appodIo ypageio Tnv
TOTTIKAG OUTOBI0IKNONG, TNV TOTTIKF GAG UTIMPETIQ OTTOKOMIBNG
OIKIOKWY QTTOPPIMPATWY 1 TO KaTaoTua 6tmou ayopdoare
auté To TTPOIGV.

H ouokeury €xel oxediaoTei, DOKIMAOTEl Kal KATOOKEUOOTE]
oUP@wva PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotdoeig yia pia
owoT XpAon olTwg WaTe va PeiwBolv of TTEPIBAANOVTIKEG
EMTTWOEIG:  EvepyotmoiiaTte Tov amoppoentipa atnv eAdyI-
ot Tax0tnTa 61av apyioeTe TO HOYEIpEUA Kal AQAOTE TOV
QVOPPEVO yia Aiyar AeTTd petd 10 TEAOG TOU HOYEIPENATOC.
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AughoTe TV TaxUTNTa POVO O TIEPITITWOT PEYAANG GUYKEV-
TPWONG KaTVOU Kal aTuoU Kal XpNOIUOTIOIRGTE TNV ETTITOAXUV-
Opevn TaxuTNTa YOvo o€ akpaieg karaoTaoelg. AvTIKATaOT-
aTe 70 QiATPO evepyoU avBpaka éTav Ba Tpémel va SiatnpnBei
wia kaAf amédoon e peiwong g oopng. Kabapiote 1o
@iktpo AiTroug 6tav Ba Tpémel va diampnBei pia kaAf amo-
doan Tou @iATpou Airoug. XpnoIUOTIoINGTE T WEYIOTN OIGE-
TPO TOU OUCTAMOTOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTODEIKVUETAI
aTO gyxelpidlo autd, oUTwg waTe va PeAtioTotoindei n amo-
doan kai va ehayiaTotoinBei o 66pupog.



Xpiion

O amoppo@nTAPag €xel OXESIAOTE yia va xpnaolyotroinBei oe
TUTTO QIATPAPIOATOG ECWTEPIKAG KUKAOYOPIQG.

O1 katvoi Kal o1 aTpOi TOU PayEIPEUATOG ATTOPPOPOUVTAl OTO
EOWTEPIKG TOU aTOpPOPNTAPA, PIATPApOVTaI Kai KaBapidov-
TaI TIEPVOVTAG B1G HETOU Tou/Twv QIATPOU/@IATPWVYIA Ta AiTTOl
kai Tou/Twv QiATpou/@iATpwy AvBpaka Twv omoiwv MPEMEI
va eival EpodIacpévog 0 amoppoPnTipag.

EykataoToon

H nAekTpOVIKA KaI pNXaVIKA EYKATAGTAOT TPETTEN VO Yive-
TOI ATTOKAEIOTIKG OTr6 £€E1BIKEUpEVT dTOpA.

H eAdxiomn améoTtaon peragt g em@davelag Tng BAong eaTi-
WV KOl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA Koudivag
Oev TIpETEl va eivarl piIkpdTepn Twv 60ek. oMV TIEPITITWON
NAEKTPIKWY KOUIVWV Kal Twv 70ek 0TV TEPITITWOT KOUIVIV
UYPaEPIOU f} PIKTWOV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia BAon 0TIGV e aépio Kab-
opifouv pia peyaAlTtepn amdoTaon, TPETEl va TNV AGBETE
uTioyn.

HAekTpIKn ouvdeon

H mrapexdpevn Téon Tou peupaTog TTPETTEN VOl QVTIOTOIXEN TNV
140N ToU TTPOPAETTETAN OO TNV EIBIKN ETIKETA TTOU BPioKETal
OTO E0WTEPIKG TOU ATTOPPOPNTAPA.

To mpoidv eivar oxediaapévo yia v ameubeiag ouvdean e
10 pelpa. E@apudote évav dIToAikO dIaKOTITN Tou TTANpE
TOUG Kavoveg ao@aleiag, waTte va e¢ac@alilel Tnv oAk a-
TooUvdean amd TNV TNy PEUNATOG OE TTEPITITWOT UTIEPTO-
ong lll, oOpewva e To0G 6pOUG EyKATATTAONG TOU TTPOIOVTO-

G
MPOZOXH! To avrikeipevo B , mepiéxel nAekTpik oUvEe-
on (kiTpivo-TrpéaiIvo) Tou Tpémel va ouvdeBEi pe Tnv yei-
won Tou oikiakoU NAekTpIkoU oag ouoTApaToG.. Eik. 6a-b
Mpoooxn! H avtikarGoTtacn Tou KaAwdiou dIACUVOETEWS
TIPETTEI Va YiveTal ammokAEIOTIKG amd 10 £§ouaiodoTnuéVO Kal
e€eIBIKEUPEVO auvepyeio TexVIKNG BoriBeiag.

EykatagTtoon

AutoU Tou €idoug 0 aTToppoPNTAPAS TTPETTEI VO OTEPEWBET OTO
Tapavl.

MNpoidv pe peydho Bapog. H perakivnon kai n eykardora-
o™ TOU aTTopPPOPNTAPA TIPETTEI VA Yivel TOUAdYXIOTOV aTrd
500 ) TEPIOTOTEPOUG OVOPWTTOUG.

O amoppoenmpag Tepiéxel BUopaTa oTEPEWONG YIa Va £§a-
ogalifouv T aTAPIgN Tou ATTOPPOPNTAPA GTOUG TIEPICTOTE-
oug T0moug Tolxwydtwv/opopwy. Eivar épwg avaykaio va
oupBouAeuTOUpE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN VIO VA G1yOUPEUTO-
Ope yia TNV kataAMnAGTATa Twv UKWV avaloya pe Tov TUTIo
TOU TOIXWHATOG/0pO@AG. To Toixwua/opodr TPETEI va Eval
OPKETG avBEKTIKO WOTE VOl QVTEXEI TO BapPOg TOU ATTOPPOPNTH-
pa. Mnv emikoAaTe Tov amoppo@nTApa We a1hikdvn A Pe OTOKO
oTov T0iX0. H oTepéwan Tpémel va yiveral uévo e Ta KaTaA-
AnAa aTnpiypara.
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AsiToupyia
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To mpoidv autd eival katdAnAa oxediaopévo yia va Aeimoup-
vei pe mAexeipiompio Elica -to otmoio mapéxetar amé koivou
e T ouokeur). Mmopei, emmiong, va amokTn6ei EexwpioTa.

lMNa Tov éAeyxo Tou cuoTAUATOG €§aEpIoUOU Ba TPEMEl va
TTPAYUATOTIOIACETE TN BIAdIKAGIA GUVTOVIGUOU.

MPOZOXH!

lMNa mv évapgn e ev Adyw diadikaaiag ival amapaitnto va
OTTOOUVOETETE KI €V QUVEXEID va GUVOETETE TOV ECOEPIOTAPA,
aTo nA. diktuo. H diadikaaia guvToviauol Ba TPETEl va oho-
KANPwOEi evidg evag AetrToU amoé T aTiyur Tou 6a amokaTa-
0Ta6ei n TPoPodOaia TNG CUTKEUNG.

MehethaTe TIg 0dnyieg XPAONG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU, OI OTTOIEG
TIEPIEKOUV OAEG TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG TUVTOVIOHOU
Kail opBrg Aeitoupyiag TG ev Adyw GUOKEUNG.

Inueiwon:oe TEPITTWON ToU 0 amoppo@nTipag dev Ba
Aermoupyrioel, va egakpifweei av 10 mAAKTPo ON/OFF TOU
amoppoentipa eival ot BEon ON.

Eik. 12



Luvthpnon

KaBapiopog

lMNa tov kaBapioud xpnoiporoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypo6 Tavi pe oudétepa uypa amopputravikd. MHN XPHEI-
MONOIEITE EPTAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
AtrogUyete TN XpRon Aelavtikwy péowv. MH XPHZIMOMNOIE-
ITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 14

Luykparei To owpaTidia AiTroug TTou TrpoépyovTal amo To
payeipepa.

Mpémel va kaBapideral pio opa ToV prva e OTTOPPUTIAVTIKG
Tou dev xapadouv, eite aTo ¥épI fi aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
0TT0i0 TIPETTEI VOl PUBICTET OE XaunAf Bepuokpadia kal og
o0vTopo KUkAo. Me 10 TAUCIMO GTO TIAUVTAPIO TTIATWY, TO
QiATpo yia Ta AiTm pTTopEi EAAPPWG va XATEI TO XPWHA Tou
aMa auté dev petaBaMAel Tig 1816TNTEG PIATPAPITUATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO QIATPAPICHO-
T0¢)

Eik. 14

ATmoppo@d Tig SUCAPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO
TO payeipepa.

To @iktpo GvBpaka ptopei va TAuBE ava 0o priveg o€ e-
0T vepd Kal oudETEPO ATTOPPUTIAVTIKG A € TTAUVTAPIO TId-
Twv g 65°C (o€ mepimTwaon TAUGIHaTOG OE TTAUVTAPIO G-
TWV, Xpnoipotoinate évav TARPN KUKAO TTAUGiuaTOg Xwpig
NV TapaAANAn TTapouaia maTwy).

A@aipéaTe T0 emITTAéOV vepd XWPIG VO KATOOTPEWETE TO QiA-
TPO Kall KATOTTIV BAATE TO 0TOV POUPVO yia 10 AeTTar o€ Bep-
okpaaia 100°C yia 1o TeAIkd Tou OTEYVWA.

ANGETe To oTpwpatakl kaBe 3 xpovia fi kGBe popd TTou TO
Travi gival KaTEaTPapLEVO.

AvtikataoTaon Aaptreg
l'a v avTikatdoTaan Toug, ameubuveeite otV uTTnpeaia
TeXVIKAG Bonbelag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstér pa apparaten pa grund av att in-
struktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i rit-

ningarna i denna handbok men alla anvisningar for an-

vandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det 4 rviktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsaljning, overlatelse eller flytt skall instru-
ktionsboken alltid félja med produkten.

+ Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvandning och s&-
kerhet.

»  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produ-
kten eller avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponen-
ter ar skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren in-
nan installationen utférs.

Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

« Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
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och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i in-
struktionerna for skétsel maste emellertid
foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles Under-
hall/Byte av lampa nar lampan skall bytas

ut.
Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att dver-
hettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan tillgangliga delar av
flakten hettas upp.
+ Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen ar helt
slutford.
+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga efterle-
vas.
+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka ma-
tas med gas eller andra typer av brénsle.
+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.
+ Flakten far aldrig anvéndas utan att gallret &r korrekt monte-
rat!
+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.
+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.
+ Anvand skruvar med ratt 1angd enligt féreskrifterna i Installa-
tionsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installe-

ras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker up-
psta.



Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraf-
fande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande dokumen-
tation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en 1am-
plig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektro-
nisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala miljo-
bestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvan-
dning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighe-
terna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d fér en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket roék och anga och anvénd dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiliret/in med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

Installation

Saval den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta tillitna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spi-
shallen och koksflaktes underkant ar 60cm om det &r fra-
gan om en elektrisk spis och 70cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Elektrisk anslutning
Natspanningen skall Gverensstdmma med den angivna span-
ningen pa markplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten ar avsedd for direktanslutning och darfor skall en
tvapolig typgodkand strdmbrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med over-
spanningsklass I, i enlighet med installationsbestammelser-
na.
VARNING! Detalj B , &r forsedd med en ledning (gul-gron)
som skall anslutas med hemmets elektriska jordanlag-
gning. Fig. 6a-b
Varning! Byte av anslutningskabeln skall utféras av auktorise-
rad servicetekniker.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion
( D N\
=

Denna produkt &r konstruerad for att fungera med fjarrkontrol-
len Elica som félier med produkten eller kan képas separat
som tillval.

For att kunna kontrollera koksflakten med hjalp av fjarrkontrol-
len maste en anslutningsprocedur utforas.

OBSERVERA!

For att kunna borja maste koksflakten kopplas ur och sedan
anslutas pa nytt till elnatet. Darefter maste anslutningsproce-
duren utforas inom en minut efter att koksflakten anslutits till
elnatet.

Las fiarrkontrollens medféljande bruksanvisning dar all infor-
mation angaende anslutning och korrekt anvéndning kan hit-
tas.

0OBS: om flakten inte fungerar, forsakra dig om att knappen
ONJ/OFF star pa ON.

Fig. 12
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Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 14

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengd-
ringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 14

Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan rengéras varannan manad i varmt vatten med
lampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program koras
utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor
Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoi-

sta, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn
ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonaéltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeada sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd ka-
yttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen séhkdliitdnt6ihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkea irti sahko-
verkosta irrottamalla liitantajohto tai ka-
tkaisemalla virta huoneiston paakytkime-
sta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joi-
den fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa ko-
skevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolli-
set vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkima-
an laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
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laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KER-
RAN KUUKAUDESSA), noudata kuiten-
kin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien maara-
ysten noudattamatta jattaminen voi ai-
heuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdot-
tomasti kielletty.

« Kaytd ainoastaan lamppujen huol-
to/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolam-

ppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tuli-
palon, siksi sité on véltettdva joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esill4 olevat osat voivat kuumentua
keittotason k&yton aikana.

+ Al4 yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on
taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia méaara-
yksid.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Al3 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan k&yta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennet-
tu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

+ Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen a-
sennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaise-
sti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi ehkaista
mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmm  ilmoitta-
a, eftd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on
toimitettava sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspistee-
seen. Laite on havitettava paikallisten jatteenkasittelysaanno-
sten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen késittelysta,
palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen vira-
nomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien stan-
dardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttdd varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentédmisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja kéyta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpe-
essa. Vaihda akfiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séil-
yttéa hyvén hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuoda-
tin/-suodattimet, kun haluat séilyttaa hyvan rasvansuodatuste-
hokkuuden. Kéyt4 tass& oppaassa annetun kanavointijarje-
stelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja
melun vahentamiseksi.
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Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi suodatinversiona sisaise-
en kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ rasvasuodatti-
mien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse, joilla tuuletti-
men TAYTYY olla varustettu.

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietaisyys on oltava vahintdan 60cm sahko-
liesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Sahkoliitanta
Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé iimoitettu jannite.
Laite on tarkoitttu liitettdvéksi suoraan séhkdverkkoon, kayta
siis normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmiste-
taan ettéd laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos yli-
jannite kategoria on ll, asennuss&éntjen mukaisesti.
HUOM! Osa B , on varustettu johtimella (keltainen-vihrea),
joka on yhdistettavd kodin sédhkdverkon maadoitukseen.
Kuva 6a-b
Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu a-
sentaja.

Asennus

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnitta4 kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asen-
nus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittavan tukeva kestéakseen tuuletti-
men painon.



Toiminta
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Tuote on suunniteltu toimimaan Elica-kaukosaatimen kanssa,
joka toimitetaan tuotteen ohella tai joka voidaan hankkia eri-
kseen lisdvarusteena.

Liesituulettimen ohjaamiseksi kaukosaatimella, laiteparin
muodostamista vaaditaan.
VAROITUS!

Kytke liesituuletin ensin irti sdhkdverkosta ja sitten siihen ta-
kaisin ja suorita laiteparin muodostamiseen kuuluva menettely
minuutin sisélld virran kytkemisesta.

Lue kaukosaatimen ohella toimitetut ohjeet jotka siséltavat
kaikki tiedot laiteparin muodostamista ja sen oikeaa kayttoa
varten.

Huomio: jos tuuletin ei toimi, tarkista ettd tuulettimen
ON/OFF painike on ON -asennossa.

Kuvat 12
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin pe-
suaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSES-
SA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHO-
LIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 14

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedol-
la pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella lam-
pétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 14

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein lampi-
méssé vedessa ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukone-
essa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa koko pesuo-
hjelmalla, 8la laita samaan pesuun astioita).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on rikkoutu-
nut.

Lamppujen vaihto
Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Pro-
dusenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvi-
sningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilato-
ren er ment for avirekk av reyk og damp fra matlaging og er
kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige in-
formasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produ-
ktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta kon-
takt med forhandleren og ikke fortsette med installasjo-
nen.

Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst ve-
dlikehold eller rengjering ma hetten ko-
bles fra stremmen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved & kutte strammen i he-
le huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfgres vedlike-
hold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med appara-
tet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfg-
res av barn, med mindre de overvakes.
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* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med an-
dre apparater som forbrenner gass eller
annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade innven-
dig og utvendig (MINST EN GANG |
MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og ren-
gjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som in-
dikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspae-

ren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma der-
for alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

+ Ikke kobl apparatet til stramnettet fgr installasjonen er helt
ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, folg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med appa-
ratet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjop riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjon-
sveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.



+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare til ele-
ktriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres for-
skriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negati-
ve miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig hushol-
dningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renova-
sjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du
kjopte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matla-
gingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at matla-
gingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk
og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjo-
ner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde
optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det
er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.
Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i
denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og mi-
nimere stay.
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Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fettfilteret / -
filrene og karbonfilteret / filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utfores av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder gas-
sbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Elektrisk tilslutning
Stremspenningen ma veere i samsvar med spenningen som
angis pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.
Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stremnettet.
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer ful-
Istendig frakobling fra elnettet under forhold hvor overspen-
ning i kategori Il forekommer, i henhold til installasjonsregle-
ne.
MERK! Del B, er utstyrt med strgmledning (gul-grenn) som
ma jordes til boligens elektriske anlegg.
Fig. 6a-b
Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utfares av
autorisert kundeservice.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon
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Dette produktet er utviklet for & brukes med Elica fiernkontroll.
Denne fglger enten med produktet, eller den kan kjgpes sepa-
rat som ekstrautstyr.

For & kunne kontrollere avtrekkshetten med fiernkontroll ma
man utfgre parkoblingsprosedyren.

OBS!
for & starte avtrekkshetten méa man ferst sla av og pa strem-
forsyningen og utfgre parkoblignsprosedyren innen et minutt.

Les de medfelgende instruksjonene, hvor det er gjengitt in-
formasjon om parkobling og korrekt bruk.

Merk: hvis kjgkkenhetten ikke skulle virke, ma man kontrolle-
re at ON/OFF-knappen star pa ON.

Fig. 12
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 14

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feffilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 14

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Vrri ut overfladig vann uten & gdelegge filteret, og sett det de-
retter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspeerer
Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-

der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af man-

glende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra ma-

dlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til mo-

dellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til

brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, over-
dragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
folger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige o-
plysninger om installering, brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske aendrin-
ger pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer appa-
ratet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at for-
tseette med installeringen, hvis der pavises beskadigel-
ser.

Advarsler

* For deres foretages nogen form for in-
dgreb i forbindelse med rengering og ve-
dligeholdelse skal forbindelsen til strgm-
forsyningen afbrydes ved at traekke stik-
ket ud eller ved at slukke for boligens ho-
vedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installa-
tion og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af barn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ik-
ke har den ngdvendige erfaring og ken-
dskab til det, hvis de er under opsyn, el-
ler safremt de har modtaget de nadven-
dige anvisninger til sikker brug af appara-
tet og kender de dermed forbundne risici.
* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.
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* Lokalet skal veere udstyret med til-
streekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre forbreendin-
gsapparatet , der drives af gas eller an-
dre breendstoffer.

* Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udven-
digt (MINDST EN GANG OM MANE-
DEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i vedligeholdelsesvejled-
ningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes u-
dskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angi-
vet i afsnittet om vedligeholdel-

seludskiftning af paere i denne manual.
Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga,
at olien overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens tilgeenge-
lige dele blive meget varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, fer installatio-
nen er helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige for-
holdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde
de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft m& ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhaettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetnin-
gsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfglgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfel-
ger — skal du indkgbe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i installationsve-
jledningen.



« | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

+ Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsa-
nordninger som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Euro-
peeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, kompo-
nenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers
sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm . Den symboliserer, at ele-
ktrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor ele-
ktrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt an-
vendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa em-
haettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj
kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilte-
ret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde udsu-
gningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emhaetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem fedffilte-
ret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten SKAL
veere udstyret med.

Installering

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere un-
der 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske koge-
plader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

Elektrisk tilslutning
Netspaendingen skal svare til spaendingen anfert pa etiketten
med karakteristika anbragt pa indersiden af emhaetten.
Emhaetten er beregnet til direkte tilslutning til elnettet, og der-
for skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt,
der serger for fuldsteendig afbrydelse fra elnettet under til-
stande i overspaendingskategori Ill i overensstemmelse med
installeringsreglerne.
PAS PA! Komponent B er udstyret med en leder (gul-
gren) der skal tilsluttes jordforbindelsen i hjemmets elan-
lag. Fig. 6a-b
Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udferes
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Denne type emheette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.
Emhaetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere filstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion
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Dette produkt er designet til brug med Elicas radiobetjening,
leveret sammen med produktet eller til salg som adskilt e-
kstraudstyr.

For at styre emheetten ved brug af radiobetjeningen, er det
ngdvendigt at gennemfare tilknytningsproceduren.

PAS PA!

For at starte, skal emhaetten frakobles og igen tilkobles el-
nettet, og tilknytningsproceduren skal gennemfgres inden for
forste minut i Iebet af strgmforsyningen.

Lees anvisningerne, der er leveret sammen med radiobetje-
ningen, hvor alle oplysningerne angéende tilknytningen og
korrekt brug er anfart.

Bemaerk: hvis emhaetten ikke fungerer, skal man undersage,
at ON/OFF knappen pa emhaetten er stillet pa ON.

Fig. 12
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undgé brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 14

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilbered-
ning af mad.

Fedffilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive mi-
sfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 14

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kuffilteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i opva-
skemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre kok-
kengenstande.

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er beskadi-
get.

Udskiftning af lyspaererne
Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetje-
neste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy poste-
powa¢ wedlug wskazoéwek podanych w niniejszej instru-
keji. Producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z infor-
macjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do za-
sysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu po-
zostaja niezmienione.

*  Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby mdc z niej skor-
zysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadze-
nia lub przeprowadzki, nalezy upewnic si¢, ze dotgczono
do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokiadne informacje dotyczace instalacji, u-
zytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowac sig ze sprze-
dawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacii.

Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszcze-
nia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap
od zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie wtyczki lub odtaczenie gto-
wnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawio-
ne doSwiadczenia czy niezbedne;
wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang
pod nadzorem lub zostang poinstruowa-
ne o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i
zrozumiejg niebezpieczenstwa z nim
zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane,
aby nie bawity sie urzadzeniem.
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+ Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢ wykonywana przez dzieci pozosta-
wione bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalo-
wany jest okap powinno posiada¢ odpo-
wiednig wentylacje, kiedy jest on u-
zywany jednoczesnie z innymi urzadze-
niami zasilanymi gazem lub innymi pali-
wami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wska-
zowek zawartych w instrukcji konserwa-
cji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia
okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
moze spowodowac ryzyko powstania po-
zaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywa-
nie positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale konserwa-
cjalwymiana lampki w niniejszej instru-
KGiji

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze
spowodowa¢ pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki insta-
lacja nie zostanie catkowicie zakorczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygor-
ystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urza-
dzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywaC ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig



porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kra-
tkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna o-
parcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych be-
dacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac si¢ z odnosnym autor-
yzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym persone-
lem.

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgod-
nie z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektrycznej.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafnstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol wmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw ko-
munalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekor-
zystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyskac¢ szczegdtowe dane dotyczace mozliwo-
&ci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta
lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wypro-
dukowane zgodnie z nastgpujgcymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmnie-
jszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. ZwigkszaC obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac¢ wysokich obrotow tylko
w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢
filtr/iltry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcii
zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ ma-
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ksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minima-
lizacji hatasu.



Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wigcej filtrow przeciwttu-
szczowych i jednego lub wiecej filtrow weglowych, w ktére
okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Czynnos$ci montazowe zaréwno mechaniczne jak i ele-
ktryczne powinny by¢ wykonane przez wyspecjalizowany
personel.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mnigj niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

Podfaczenie elektryczne
Napiecie sieci powinno odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezpo$redniego podtaczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umiesci¢ wylacznik dwubiegu-
nowy spetniajacy obowigzujace przepisy i ktdry powinien za-
pewni¢ catkowite odtgczenie od sieci w warunkach przecia-
Zenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami instalacyjnymi.
UWAGA! Detal B , jest wyposazony w kabel (zétto-
zielony), ktéry nalezy podiaczyé do uziomu domowej in-
stalacji elektrycznej. Rys. 6a-b
Uwaga! Wymiana kabla taczacego urzadzenie z siecig po-
winna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego serwisu
technicznego.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wig-
kszosci Scian i sufitdw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatbw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.
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Dziatanie okapu
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Niniejszy produkt jest przystosowany do funkcjonowania ze
zdalnym sterowaniem Elica, znajdujacym si¢ w jego wyposa-
zeniu lub dostepnym jako opcja.

Aby sterowa¢ okapem za pomocg zdalnego sterowania nalezy
wykona¢ procedure przynaleznosci.

UWAGA!

W celu rozpoczecia, nalezy odtaczy¢ i ponownie podigczyé
okap do sieci elekirycznej oraz przeprowadzi¢ procedure
przynalezno$ci w ciagu pierwszej minuty od podtaczenia na-
piecia.

Przeczyta¢ instrukcje zataczone do zdalnego sterowania, w
ktorych znajdujg sie wszystkie informacje na temat wykon-
ywania procedury przynalezno$ci i obstugi.

Uwaga: jesli okap nie dziata, nalezy sprawdzi¢ czy przycisk
ON/OFF jest w pozycji ON.

Rys. 12



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikag stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 14

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie po-
garsza parametrow jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 14

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesigce ciepta woda,
wraz ze stosownym detergentem lub w zmywarce w tempera-
turze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy wykona¢
peten cykl mycia bez naczyn).

Usuna¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym umie-
§ci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C ce-
lem catkowitego osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.

Wymiana lampek
W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi te-
chnicznej.

54



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na vykre-

sech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba a

montaz zistavaji nezménény.

» Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli kon-
zultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje, po-
stoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né s
pristrojem.

»  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

* Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Prfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékteré ze sou-
Casti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Vymeéna zarovek
* Pfed jakymkoli Cisténim €i udrzbou o-
dpojte digestof z elektrické sité odpoje-
nim ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.
* Pii jakychkoli Ukonech spojenych s in-
stalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.
* Tento pfistroj mohou pouzivat déti sta-
rSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi Ci dusevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfinych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neusta-
lym dozorem nebo byly pouCeny o be-
zpeCném pouZziti vyrobku a jsou si vé-
domy rizik spojenych s jeho pouZitim.
* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.
« Cidténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

* Vnitfni a vnéj$i ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

* Pfi nedodrZeni pokynU pro ¢&idténi dige-
stofe a vyménu a ¢isténi filtrd hrozi ne-
bezpeCi pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod di-
gestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
¢asti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
Pouziti otevfeného ohné muze poskodit filtry a zpusobit poz-
ary, proto ohefi nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze pre-
hfaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti
digestore se mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle pfedpisu pfisluSnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalo-
vanych Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeli Urazu elektrickym
proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfi-
zky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Gcel neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z vy-
robkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubd. PouZivejte Srouby se spravnou délkou, podle po-
kynd v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubld a Uchytnych
prvkl dle pokyn(i uvedenych v tomto navodu muize
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.



Tento spotebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomiz-
ete zabranit pfipadnym negativnim disledkiim na Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.

Symbol smmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho o-
dpadu. Spotebi¢ je

nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zacnete s vare-
nim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni ukonci-
li. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi
koufe nebo pary a pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v
extrémnich situacich. Vyménite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné
pro udrzovani Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy
filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U¢innosti. Pouzijte
maximalni pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto
navodu, pro optimalizaci G¢innosti a minimalizaci hluku.
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Pouziti

Digestof je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.

Instalace

Jak elektricka tak mechanickd montaz musi byt provede-
na odbornym personalem.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakt 70cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporaku.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Elektrické pfipojeni
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na eviden-
¢nim Stitku nachézejicim se uvnitf digestore.
Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tfeba
Upizét bipolarni spina¢ odpovidajici platnym normam, ktery
by zajistil UpIné odpojeni od sité za podminek nadmérného
napéti Ill, v souladu s pravidly montaze.
POZOR! Detail B je byvaven svodem (zZluty-zeleny), ktery
musi byt napojen na uzemnéni domaciho elektrického
zafizeni. Obr. 6a-b
Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace dige-
stofe by méla byt provadéna alespoii dvéma nebo vice
osobami.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.



Provoz
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Tento vyrobek je uréen pro provoz s dalkovym ovladanim
Elica, dodavanym spolu s vyrobkem nebo samostatné zakou-
pitelnym jako volitelny dopInék.

Pro Ucely ovladani digestofe pomoci dalkového ovladani je
nezbytné provést postup sparovani.

POZOR!

Na zacatku je tfeba digestor odpojit a znovu pfipojit k elektri-
ckeé siti a provést postup sparovani béhem prvni minuty napa-
jeni.

Prectéte si navod dodany k dalkovému ovladani, ktery obsa-
huje v3echny informace o jeho sparovani a o spravném pouz-
ivani.

Poznamka: v pfipadé, Ze digestof se neuvede do chodu,
ovéfte si zda tladitko digestofe ON/OFF je na pozici ON.

Obr. 12
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Udrzba

Cisténi , .
Pro Citéni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou neu-
tralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZAD-

NE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 14

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pii nejnizsi teploté a krat$im programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 14

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtru s uhlikem m0Ze byt umyvan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych Cisticich prostfedcich anebo v myé&ce
nadobi 0o 65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitr).

Odebere prebytecnou vodu aniz byste poskodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté 100°C aby byl defini-
tivné ususen.

Vyménte vlozku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka pos-
kozena.

Vyména zarovek
Pro vymény se obratte na servisni sluZbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pri-
padné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsava-
¢a, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov.
Odséavac par slizi vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov
vzniknutych pri vareni aje urCeny vyhradne pre domace
pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postd-
peni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o inStalacii, pouziti a bezpe¢nosti.

*  Nemerite elektricki ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

*  Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky &i nie st poskodené. V opatnom
pripade obratte sa na predajcu anepokracujte
v indtal4cii.

Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrZzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim hla-
vného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné a udrzbové ope-
racie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mézZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo duSevnymi schopnostami, alebo ne-
dostatkom skusenosti a potrebnych zna-
losti, pokial su pod primeranym dozorom,
alebo dostali pokyny o bezpe¢nom uzi-
vani zariadenia a ked si uvedomuju
s fiou spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a (idrzbu nesmu vykonavat de-
ti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatocné vetra-
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nie, ked kuchynsky odsavac par sa pouz-
iva suCasne s inymi zariadeniami spalu-
juce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade reSpe-
ktujte ako je vyslovne uvedené v navode
na udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem Cistenia odsa-
vacCa par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané
pod odsévactom pér robit jedld na pla-
meni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena

lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohiia poskodzuje filtre a moze sposo-
bit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varnd doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia
nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte naria-
deniam ustanovenymi prislu$nymi miestnymi tradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzi-
vaného pre vypUstanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne na-
montovanych 1amp kvoli moznému riziku drazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su stCastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznadena
v Navode na inStalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



+ Chybajuca inStalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi mdze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou
2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariade-
nia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstra-
neny spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nésledkom pre Zvotné prostredie
a zdravie.

Symbol mmssm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumen-
tacii, upozorfiuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobcha-
dzat' ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do
prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych
a elektronickych pristrojov.  Zbavit sa ho riadenim sa podia
miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejs-
im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii
tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre
zber domaceho odpadu alebo predajiiu , v ktorej vyrobok bol
zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minat po
ukonéeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej ucinnosti zniZenia zapa-
chu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrzia-
vanie jeho ucinnosti. Pouzite maximalny priemer potrubného
systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu
Ucinnosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie

Odsavag pary je realizovany na pouZivanie vo filtratnej verzii
s vnatornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaju do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa  oistia prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholnehofuhofmych filtraffiltrov s ktorymi odsavac pary MUSI
BYT vybaveny.

Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
60cm v pripade elektrickych sporékov, 70cm v pripade plyno-
vych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na indtalaciu varného zariadenia na plyn odpo-
rica vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.

Elektrické napojenie
Napétie siete musi zodpovedat napatiu uvedenom na etikete
charakteristik umiestnenom vo vnutri odsavaca pary.
Tento vyrobok je uréeny pre priame pripojenie o elekiricku
siet, pouZit preto bipolarnu zastrcku v norme, ktora zabezpeci
Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepétia Il
podra pravidiel inStalacie.
UPOZORNENIE! Zvlastnost’ B , je vybaveny zastrékou
(zlto-zelena), ktora musi byt pripojena k zemi (uzemnenie)
domaceho elektrického rozvodu.
Obr. 6a-b
Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernd hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.
Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostato€ne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsava-

€a pary.



Cinnost’
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Tento vyrobok je uréeny na prevadzku s radiovym ovladanim
Elica, vo vybave s vyrobkom alebo sa da kupit samostatne
ako nepovinna vybava.

Aby ste odsavac par mohli ovladat prostrednictvom radiového
dialkového ovladania, je potrebné vykonat postup pripojenia.

POZOR!

Na zaciatku je potrebné odpojit a znova pripojit odsavac par k
elektrickej sieti a vykonat postup pripojenia do prvej minuty
napajania.

Precitajte si pokyny vo vybave radiového dialkového ovlada-
nia, kde st uvedené vSetky informacie pre jeho pripojenie a
pre spravne pouzitie.

Poznamka: Ak odsavac pary by nefungoval, skontrolovat, i
tlacidlo ON/OFF odséavaca pary je v polohe ON.

Obr. 12
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Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutral-
nymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 14

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkréat za mesiac s nedrazdivymi Cistiaci-
mi prostriedkami, rucne alebo v umyvacke riadu s nizkou te-
plotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec nezme-
nia.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 14

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej
vode s vhodnymi istiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
nadob v 65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutonit
kompletny cyklus umyvania bez nadob vo vnutri).

Odobrat' prebytocn vodu bez poskodenia filtra, po ¢om ho
vlozit do rary na 10 mindt v teplote 100°C, aby sa definitivne
vysusil.

Vlozku vymenit kazdé tri roky a po kazdom , ked je platno
poskodené.

Vymena ziaroviek
Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen ké-

zikdnyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi

és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kéziknyvet megérizze, hogy barmi-
kor tajékozodhasson belble. Eladas, atadas vagy kélto-
zés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a ter-
méket kisérje.

+ Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoz-
tatasok talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra és a
biztonsagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6-
djon meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e.
Ellenkezd esetben forduljon a viszonteladohoz és ne sze-
relje fel a berendezést.

Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos haléza-
trol! Huzza ki a készulék villasdugojat,
vagy aramtalanitsa a haztartasi eloszto-
doboz fékapcsolojat lekapcsolva!

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
kesztyiit!

* A készilléket 8 éven felili gyerekek, va-
lamint a cs6kkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek me-
gfelelé tudassal és tapasztalattal, kizaré-
lag megfeleld feligyelet mellett hasznal-
hatjak, illetve abban az esetben, ha me-
gfeleld utmutatast kaptak a készilék biz-
tonsagos hasznélatat illetéen és megér-
tették a készulék hasznalataval jar6 ve-
szélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatssza-
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nak a készulékkel!

* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett vége-
zhetik!

* Az elszivé mas, gaz- vagy egyéb tlze-
|6anyagu készllékkel valo egyideji ha-
sznélata esetén biztositani kell a helyiség
megfeleld szellézését!

* Az elszivét mind beldl, mind kival (LE-
GALABB HAVONTA EGYSZER) ren-
dszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltintetett karbantarta-
si utasitasokat minden esetben tartsa be!
+ Az elszivo tisztitasi elirasainak, vala-
mint a sz{ir6k cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivll hagyasa tlizveszélyt o-
koz! Az elszivd alatt szigorian tilos nyilt
langon késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarélag az e kézi-
konyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. re-

szben megadott tipusu izzét hasznéljon!
A nyilt lang hasznalata karositia a sz(iréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriilni kell a nyilt lang ha-
sznélatat!

Ne hagyja rizetleniil a sutést, mert a tulheviilt olaj meggyul-
ladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kozben az elszivé hozzafér-
hetd részei felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos hélézatra,
amig a beszerelést teliesen el nem végezte!

+ A flistelvezetéshez sziikséges miiszaki és biztonsagi inté-
zkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatdésagok vonatkozo
rendeleteit szigorUan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égé-
stermék (izem( készlilékek flistiének elvezetéshez hasznalt
csében széllitani!

+ Ne haszndlja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivdt felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizérolag a késztilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszlisa-



gu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettd|!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az GUtmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és ele-
ktronikus berendezések hulladékairol sz616 2012/19/EC euré-
pai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkertilni a kérnyezettel és az emberi egészséggel ka-
pcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelye-
ket a termék nem megfelelé hulladékkezelése egyébként oko-
zhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

E jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd héz-
tartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és ele-
ktronikus berendezések Ujrahasznositasat végz6 telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kor-
nyezetvédelmi elirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasa-
val kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye
szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok ke-
zelését végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a ter-
méket vasérolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen ter-
vezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0sszeférhetdség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését elbseqité javaslatok: Az elszivot a mini-
mum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megke-
zdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is,
hogy a fozést befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja
nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyi-
seégl flst vagy g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az
intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cse-
rélje ki a szénsziiroket akkor, amikor a berendezés jelzi ennek
szilkségességeét, igy biztosithatja, hogy a készilék hatékon-
yan nyeli el a szagokat. A megfeleld sziir6képesség biztosita-
sa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét akkor, amikor a beren-
dezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a zajszint
csokkentése érdekében tandcsos a jelen Utmutato altal me-
gadott maximalis cs6atméréket alkalmazni.
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Hasznalat

A paraelszivé belsd visszaforgatasos, keringtetett (izemelteté-
sre késziilt.

A fzés flstjét és gbzeit a paraelszivé beszivja, majd a zsir-
sziird/k/én és aktiv szenes sziird/k/on &tszlirve - melyekkel a
paraelszivot el KELL latni, megtisztitja.

Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozonak kell végeznie.

A fézBkésziilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso ré-
sze kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tlizelés( 6z6-
lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsadban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés
A halézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai pa-
raelszivo belsejében elhelyezett miszaki adattablan feltiinte-
tett fesziltséggel.
A berendezést kdzvetlen halozati csatlakozasra szantak, ezért
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét, amely
Il. tuldram-kategoria esetén biztositja a halézatrél valé teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfelel6en.
FIGYELEM! A B részletrajz egy vezetékkel van ellatva
(sarga-zold), amelyet az elektromos haztartasi berendezés
foldjére kell csatlakoztatni. abra 6a-b
Figyelem! Figyelem! az Gsszekotd kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkezd miszaki szervizszolgalat végezheti!.

Felszerelés

Ezt az elszivo tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy stlya miatt a késziilék mozgatasat és lizembe hel-
yezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.
Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott fal-
hoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden eré-
snek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.
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Ezt a terméket Elica taviranyitoval torténé mikodésre tervez-
ték, a termékhez tartozik készletben vagy kiilon megvasarol-
hatd, opcioként.

Az elszivé taviranyitoval torténd iranyitdsahoz el kell végezni
a térsitasi eljarast.

FIGYELEM!

Ennek megkezdéséhez az elszivot le kell valasztani, majd
ismét csatlakoztatni kell a villamos halézatra és az aramella-
tas elsd percében el kell végezni a tarsitasi eljarast.

Olvassa el a taviranyitéhoz kapott hasznalati utasitasokat,
amelyek tartalmazzak annak tarsitaséara és helyes hasznalata-
ra vonatkozo informéaciokat.

Megjegyzés: amennyiben az elszivd nem miikédne, ellend-
rizze, hogy az elszivon l1évé ON/OFF kapcsold ON allapotban
van-e.

abra 12
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Karbantartas

Tisztitas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
dtitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a suroloszert
tartalmazo mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON AL-
KOHOLT!

Zsirsziiro filter

abra 14

Visszatartja a f6zéshél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas a zsirsziird elszinez6dé-
sét okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 14

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfelelé
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Egdcsere
lzzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK MOC-
OYeHUTe MHCTPYKUMK. dupmata He Hocw
OTTOBOPHOCT 3@ €BEHTYaIlH! HeU3npaBH-
OCTW, NOBPEAMN UK Bb3NNameHsiBaHe Ha
ypeaa, Bb3HWKHANW B pesynTar Ha Hecn-
asBaHe Ha WHCTPYKUMWUTE B HACTOSLLOTO
ymbTBaHe. AcCnupaTtopbT € NpOoeKTUpaH
3a acnupupaHe Ha auMa u napara, Kouto
Ce OTHEnaT Nnpu roTBeHe, U € NpeaHasH-

adveH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MoXe Aa Ce pasnuyaBa BLHLIHO OT YepTe-

KUTe NOMECTEHN B HACTOALLOTO YNbTBaHe, HO HE3aBUCH-

MO OT TOBa MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeGa, noaapbKKaTa U

MHCTaNMPaHETo ca abCoMNIOTHO ChluuTe.

+ CbBeTBame By a cbxpaHsiBaTe HacTOSLIOTO ymbTBaHe
3a [la MOXe [ja 0 M3non3asaTe BbB BCEKU €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, OTAABaHe NOf HAEM UAW MPEMecTBaHe,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

¢ TlpoyeTeTe BHUMaTENHO WHCTpyKuuuTe! Te cbabpxat
BaXHa MH(OpPMaLMsi OTHOCHO MHCTaNMpaHeTo, ynoTped-
aTa v MepkuTe 3a 6e30nacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHaCAHETO Ha eNeKTPUYECKN UMK MeXaH-
WN4ECKI M3MEHEHMS! BBPXY MPOAYKTA W BbPXY Bb3fyX0BO-
OHUTe TpboM!

+ Tlpean ga mpuUCTBNNTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypena,
yYBEpETE Ce, Ye HAMa YBPeaeHU YacTi. AKO UMa Takvea,
CBbPXETE Ce C ThPrOBCKUS NPEACTABUTEN U HE MPUCTD-
nBaiiTe KbM MHCTanMpaHe.

MpeaynpexpeHus

* MNpean kakBaTo U Aa Buno onepaums,
CBbp3aHa C NOYUCTBAHETO MK NoaapbL-
KKaTa, W3KIO4eTe acnupartopa OT erfl.
Mpexarta, KaTto W3Bagute Lulencena oT
KOHTaKTa WITK U3KIKOYUTE TNaBHNA MPeK-
‘bCBay B XUNLLETO.

* [pu M3BBPLLBAHE Ha BCUYKK onepaLuu
CBBbP3aHN C MHCTaNMUPaHeTo W NOAAPBX-
kaTa, n3nonasante paboTHU pbKaBULM.

* YpeobT Moxe ga 6bae M3nonssaH ot
[iela Ha Bb3pacT He no-Hucka oT 8 roau-
HW 1 OT Nnnua C OrpaHN4eHn (*)I/ISI/I‘-IGCKI/I,
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CETUBHU WM YMCTBEHM BB3MOXHOCTY
unm xopa 6e3 onuT unn Heobxogumure
NO3HaHWS, HO MpK YCroBKME Ye ca Moa
HabntoaeHne Mnn cnepg kato ca nonyyn-
nn HeobXxoauMMTE WHCTPYKUMK 3a Be3o-
MacHO M3Mon3BaHe Ha ypeda W CBbp3aH-
WT€ C HEero onacHoOCTH.

* He nossonsBanTte Ha feuara fa cu ur-
pasiT ¢ ypeaa!

* [MouncTBaHeTO M NnoaapwbXKKaTa He Tps-
OBa fa ce u3BbpLUBa OT fella 6e3 Habio-
[EHWNETO Ha Bb3PaCTEH.

* [MomeleHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
AoCTaTbyHa BEHTMNALMA KOraTo acnupa-
TOPBT Ce WU3MN03Ba eHOBPEMEHHO C Jpy-
M ypeau Ha ras unu apyr Bug ropueo.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce moumcTea
4eCTO KakTo OTBBbTPE Taka M oTBbH ([10-
HE BEOHBX B MECELIA).

* [NpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUMMTE
MOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a NoAAPbXKKaA!

* HecnasBaHeTo Ha MHCTPyKUMMTE 3a no-
YuCTBaHe Ha acnupaTopa M 3a NogMsiHa
1 MOYNUCTBaHe Ha PUNTpUTE BOAM OO pu-
CK OT noxap.

* CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTusa onambe nog acnupartopa.

+ 3a [a NOAMEHNTE NamnuTe, U3Non3ea-
iTe camo Te3un, KOMTO Ca NOCOYEH B pa-
3gen ,llopapbxka/nogMsHa Ha namnuT-
€, KaKTO € NOCOYEHO B HACTOSALMSA Hap-

BYHKUK 3a eKcrnoatalus.

/3non3saHeTo Ha OTKPUT MNambK € BpeaHo 3a unTpute
MOXe fia Npeau3Buka noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa
[a ce n3bsirea.

MpuUroTBAHETO Ha MbpXKEHW XpaHu TpsbBa fa ce W3BbpLUBA
nop Habnioferme, Thil KaTo CrOPELLEeHOTO 0fno MOoXe Aa ce
Bb3NnameHu.

BHWMAHWE: KoraTo roTeapckusiT nnoT paboTu, AOCTbNHUTE
YacTu Ha acnmpatopa MoraT Aa Ce HaropeLLsT.



* He cBbp3BaiTe ypeaa KbM efl. Mpexarta [oKaTo He cTe npu-
KITHOUMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

+ Lo ce oTHacA [0 TeXHUYECKUTe pa3Mepu U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouto TpsibBa Aa NpeAnpuemeTe 3a OTBEXAaH-
€T0 Ha [AUMHUTE ra3oBe HaBbH, Bi npenopbysame Aa ce np-
nabpxate CTPUKTHO KbM MpaBurata, NpenBuaeHn B pernam-
€HTUTE Ha KOMMETEHTHUTE MECTHM BNACTy.

+ AcnupupaHuST Bb3gyx He Tpsibea fa ce HacoyBa KbM TpbO-
OMpPOBOANTE, KOUTO CE W3MON3BaT 3a OTBEXAAHE HA AUMHUTE
ra3oBe, OTAENSsILLM Ce NPV U3MON3BaHETO Ha ypean paboTelum
C ras wnv Apyr ByUG ropueo.

* He u3nona3gaiite n He ocTassiiTe acnupaTopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHW NaMnuU4Ku MOPaju EBEHTYarneH pUcK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He n3nonseaite acnupartopa 6e3 npaBunHO MOHTU-
paHa pelueTkal

+ AcnmpatopbT He TpsibBa HUKOMA pa ce usnonssa kato
OrOPEH NIIOT OCBEH aKO TOBA He € CreLuarnHo ykasaHo.

+ Mpn MoHTaxa m3nongaiTe camo cukcupawute 6onTose,
KOUTO ca AOCTaBEHW 3aedHO C YpeAa UnM ako Hama TakuBa,
3aKyneTe nogxoAsiu GonTose.

* M3non3gaiite bonToBe C nogxogsiia ObIKMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPbYHWKA 33 MHCTaNMpaHe.

+ [pn Hannune Ha CbMHEHWS!, MONsi CBBbPXETE Ce C 0TOPU3N-
paHusi cepBuM3 3a TeXHUYECKo obCryxBaHe Unn keanuduLmp-
aH nepcoHarn.

+ HeucranupaHeto Ha GomToBeTe M MexaHu3MuTe 3a
(huKeMpaHe B CbOTBECTBME C HACTOALLMTE UHCTPYKLMN
MOXe [a [JOBe/ie 10 PUCKOBE OT eMEKTPUYECKO eCTeC-
TBO.

To3u ypes 0TroBaps Ha U3NCKBaHUSTA Ha :

- EBponeiickata gupextuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBailkv ce, Ye To3n ypen e 6bae peunknmMpaH no noa-
o6aBalLusT 3a ToBa HauuH, Bue fonpuHacsTe 3a onassaHeTo
Ha OKONHaTa cpeaa W BalLeTo 3[pase.

CvMBOMTLT EEEER BBPXY Ypeda unu B npuapyxasalyata ro
FOKYMEHTaLWs MOCoYBa, Ye TO3u NPOAYKT He Tpsbea Aa Obae
CUMTaH 3a AOMalLeH OTnaabk, a Tpsbea Aa 6bae npesaaeH B
creuuanHo npegHasHayeHuTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a PeLKIN-
paHe Ha enekTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuka. Mpuabpxaite
ce KbM MeCTHUTE HopMaTuBM 3a npepaboTka Ha OTnagbLy.
3a no-nogpobHa MH(opmaLWs BbB Bpb3ka C MpefaBaHeTo,
CbOMPaHETO U PeLKIMpaHeTo Ha TO31 NPOAYKT BU CbBETBa-
Me Aa ce ODbpHETe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHW Cryxou,
cnyx6uTe 3a cbbupaHe Ha AOMALLHM OTNAAbLM UK Marasu-
HBT, B KOWTO CTE 3aKynunu T03u en. ypea.

YpenbT e NpoeKkTUpaH, TECTBaH 1 NPOU3BEAEH B CbOTBETCTB-
ve c:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
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EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHus 3a npaBunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3-
[eiCcTBUETO BbPXY OKOnHaTa cpefa: Bkmiouete (ON) acnup-
aTopa Ha MUHUManHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe Aa roTeuTe
1 ro ocTaBeTe fja paboTi HAKOMKO MUHYTY Crieq NpuKNioYBaHe
Ha roTBeHeTo. YBenuyaBainTe CKOpocTTa camo B Chyyaii Ha
TONAMO KONMMYECTBO AUM W Napy W U3MON3BaiTe yBenuyeHuTe
CKOPOCTM CaMO B €KCTPeMHM cuTyauum. CmeHsiiTe untbp-
alcmnTpuTe ¢ aKkTUBEH BbINEH, korato e Heobxoammo, 3a Aa
nopabpxate Aobpa eheKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha MUpPKU3-
mara. lNounctaiite untbpa/cunTpute 3a MasHUHM, KOrato
e Heobxoaumo, 3a fa noaabpxate fobpa edeKTMBHOCT Ha
hunTbpa 3a MasHUHKTE. 3nonsBaiiTe MakcUmManHus auame-
Tbp Ha cucTemaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B
TOBa PbKOBOACTBO 33 ONTMMM3NPaHE Ha eheKTMBHOCTTA M 3a
HamansBaHe Ha Luyma.



Ynotpeba

AcnupaTopbT € NpepHasHayeH 3a ynotpefa BbB BapuaHT Ha
hunTpupaLLa BEPCHs C BETPELUHO PeLyKrnpaHe.

OuMbT 1 napata, KouTo Ce OTAEMNAT MPU rOTBEHE CE 3aCMYKB-
aT BbB BLTPELLHOCTTA Ha acnupaTopa, Cref KoeTo ce (umT-
pupaT 1 MpeuncTBaT npes HUITbLPa/PUITPUTE 38 MaSHUHU U
unTbPa/UNTPUTE C aKTUBEH BIMEH, C KouTo TpsibBa fa e
cHabzeH acnupartopa.

MoHTupaHe

En. Bpb3kuTe U TexHW4eckaTa YacT MPU MOHTUpaHe Ha
acnupartopa Tps6Ba fa 6bAaT U3BBLPLEHN OT KBanuduL-
“paH nepcoHan.

MWHMManHOTO pa3cTosHWE MeXdy MOBBbPXHOCTTA, HA KOATO
ce MocTaBAT CbAOBETE 3a rOTBEHe M Hail-HUCKaTa 4yacT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, TpsibBa ga 6bge He mo-manko ot
60cm B crnyyail Ha eneKTPUYECkV Meykn W He Mo-Manko oT
70cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uni KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra30BUsi Ypes 3a roTBEHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosiH1e, To TpsibBa Aa ce uma nNpeasuy.

En. Bpb3ka
HanpexeHueTo, KOeTo NpoTya no en. Mpexarta Tpsbea fa
OTrOBapsl Ha HarpeXeHWeTo MOCOYEHO BLPXY €TUKETA ChbC
CbOTBETHUTE XapaKTEPUCTUKM OT BbTpEelHaTa CTpaHa Ha
acnuparopa.
To3u NPoAYKT € NpefHa3HayYeH 3a AMPEKTHO CBLP3BAHE KbM
3axpaHBallaTa Mpexa. 3a LenTa MOHTWpaWTe [BYNOMOCEH
npekbCBaY, KOWUTO OTroBapsi Ha HopmuTe 3a GesonacHocT u
KOWMTO Aa@ rapaHTupa LsiNOCTHOTO W3KIIOYBAHE Ha MpexarTa B
cnyyan Ha cBpbxHanpexeHue lll, cbrmacHo npaBunata 3a
WHCTanMpaxe.
BHUMAHUE! fleTaiin B , e cHaGaeH ¢ NpOBOAHMUK (XbNTO-
3eneH), KOWTO TpsAGBa Aa GbAe 3a3eMeH KbM efl. MHCTan-
auuaTa Ha xunuweto. dur. 6a-b
BHumanue! MogmsHaTa Ha kabena 3a MeXanHHO CBbp3BaHe
TpsibBa fa Gbae OCbLLECTBEHA OT YMbIHOMOLLEH CEpBM3 3a
TEXHU4ECKo 0bcnyxBaHe.

MoHTax

Toau BUA acnupaTop e MOHTUPA KbM TaBaH

Ypen ¢ MHoro ronsimo Terno G npemMecTBaHeTo M MHCTan-
UpaHeTo Ha acnupaTopa TpsbBa Aa ce U3BBLPLIBA OT Ha-
1WGmanko ABama Aywim.

[Mpu Bce ToBa, Bu NpenopbyBame Aa ce NocLBETBaTe C KBan-
nnLMpaH TeXHWK, 3a ja CTe CUIypHY, Ye AOCTaBeHNTe akce-
coapv ca nopxofswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO TaBaHb-
T, TpsibBa Ja 6baaT AocTaTbyHO CTAOMNHK 3a Ja U3Lbpxat
Ha HaToBapBaHeTo.
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HauuH Ha ynoTtpeba

4 D )
=

To3u NpoayKT e Npeapa3nornoxXeH 3a (yHKLMOHUPaHe C AUCT-
aHuMoHHO ynpaenenve Elica, poctaBeHo ¢ npogykta wnu
Moxe Aa 6bie 3aKyneHo OTAENHO KaTo onuus.

3a na moxe aa Gbae ynpasnsaBaH acnupaTtopa rnocpencTeoM
[OUCTAHLMOHHO YynpaBrieHue, e HeoBXoouMO fia Ce M3BbpLLK
npolieaypara 3a CUHXPOHU3UpaHe Ha YCTpolicTBaTa.

BHUMAHUE!

3a fa 3anoyHeTe, € HeobXoAMMO 1@ M3KIOYNUTE U Aa BKIHYM-
T€ OTHOBO acnupaTopa KbM efeKTpudyeckata Mpexa M [a
U3BbPLUMTE MpoLelypaTa 3a CMHXPOHM3aLMs Ha YCTPOCTBa-
Ta [0 MbpBaTa MUHYTa Ha 3axpaHBaHe.

MpoyeTeTe MHCTPYKUWUTE, NPUMOXEHN KbM AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBnexme, KbAETO € NpeAcTaBeHa Lanata MHhopmaLns 3a
HEroBOTO CMHXPOHM3VPaHe 1 3a npaBunHata ynotpeba.
3abenexka: ako acnvpatopsT He paboTu, nposepeTe Aanu
ByToHbT ON/OFF € B nosuyus ,ON”. ®ur. 12



Mopapbxka

MouucrsaHe

3a nouncreaneTo usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna, Haen-
aXHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealym npenapatn. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTM MU NPUBOPYU 3A MNO-
YUCTBAHE!

V13bsrsaiiTe npenapaty, KOUTO CbabpXaT abpasnBHN YacTUL-
n. HE U3MNON3BAWTE CMUPT!

®UNTHP 32 MasHUHU

®ur. 14

OUNTLPBLT 3aAbpKa Mas3HUTe 4acTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[MouncTea ce BeAHBXK MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mve
Ce PbYHO UNM B CHAOMMSINIHA MaLLMHA Ha HUCka TemnepaTtypa
W KpaTbK PEXUM Ha U3MUBAHE.

[Mpu MreHe Ha hUnNTbpa 3a MasHWHN B CbAOMMSINHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOM Aia ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKBLB CIlyyaii
He HamansBa cnocobHoCTTa My Ha (UnTpUpaHe.

®unTbp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a chunTpupauwa
Bepcus)

Our. 14

3agbpka HENpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npw
MbpXeHe.

®uNTbPBT C aKTUBEH BbIMEH MOXe Aa Gbae nouucTeaH Ha
BCEKi ABa Mecelia. Mue ce ¢ Tonna BoAa 1 NOAXOAALLM Npe-
napaTti Unu B CbAOMUANHA MalumHa Ha 65°C (B T03W criyvait
TpsibBa Aa M3MbNHUTE PEXUMa Ha U3MMBaHE [JOKPaW U B CbA-
OMMsNIHaTa MaluMHa He Tpsibea Aa uMa Apyrv CbajoBe).
Mopcylete BHUMATENHO PUNTLPA, e KOeTO fo NocTaBeTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyTI Ha 100°C .

TeKkcTUnHUTE Bb3rNaBHUYKM HA unTbpa TpsbBa aa ce nogM-
€HSIT Ha BCEKM TPU FOAMHM UMM aKo MOBBbPXHOCTTA UM € yBpe-
AeHa.

MogmsHa Ha en. KPYLUKK
3a nopmsiHa ce 06bPHETE KbM CepBuM3a 3a TeXHUYecko oben-
yXBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producétorul isi declinad orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru aspi-

rarea gazelor arse i vaporilor rezultati in urma coacerii si este

destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi instruc-

fiunile de utilizare, intretinere i instalare raman aceleasi.

*  Este important sa pastrafi acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

* citifi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contac-
tati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau de-
conectati sursa de alimentare cu energie.
* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intrefinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta si cunostinte,
daca sunt sub supravegheate si au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului
in conditii de siguranta si inteleg riscurile
implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul tre-
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buie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza m-
preuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod re-
gular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de intretine-
re.

* Defectarea capotei de curatare a apa-
ratului,schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara di-
rect sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati nu-
mai tipul de becuri indicat in secfiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest

manual.

Utilizarea flacérii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectaij aparatul la reteaua electrica pana cand instala-
rea este complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important s&
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu tre-
buie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sé aiba grilele mon-
tate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatéd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare corespunzatoa-
re.

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la peri-
colelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europe-
ana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asu-
pra mediului inconjurator gi sanatatii persoanelor, consecinte
care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la
gunoi a acestui produs.

Simbolul smmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati admini-
stratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Méri{i viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a fil-
trului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte indi-
cat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrai si depuratie de fil-
trulffiltrele anti-grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.
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Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executata numai de catre personalul specializat.

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
70cm n cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distan{a mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Conexarea Electrica
Tensiunea refelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe
eticheta autocolanta situata in interiorul hotei.
Hota trebuie conexata direct la reteaua de alimentare, asadar,
aplicati un intrerupator bipolar la o priza adecvata normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea imediata de la retea in
cauzele prevazute de categoria supraincarcarii Ill, conform
regulilor de instalatie.
Atentie! Detaliul B are un cablu (galben-verde) care tre-
buie sa fie legat la impamantarea instalatiei electrice a
locuintei. Fig. 6a-b
Atentie! Inlocuirea cablului de interconexiune trebuie s& fie
efectuatd numai de catre un Centru de Service autorizat.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe persoa-
ne.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pere-
ti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui tehni-
cian specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si
felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie de-
stul de gros pentru a putea sustine gretutatea hotei.



Functionarea
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Acest produs este proiectat pentru a functiona cu telecoman-
da Elica, livrata impreuna cu produsul sau care se poate achi-
zitiona separat ca accesoriu optional.

Pentru a putea controla hota cu ajutorul telecomenzii este
necesar sa se execute procedura de inregistrare.

ATENTIE!

Pentru a incepe, este necesar sa se deconecteze si sa se
reconecteze hota la reteaua electrica pentru a fi executata
procedura de inregistrare in primul minut de alimentare.

Cititi instructiunile livrate cu telecomanda, care contin toate
informatiile pentru inregistrarea si utilizarea corecta a ace-
steia.

Nota: in cazul in care hota nu functioneaza, asiguratj-va ca
butonul ON/OFF este in pozitia ON.

Fig. 12
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Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU IN-
STRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea produ-
selor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 14

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pre-
gatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lunad cu detergenti neabrazivi, ma-
nual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi sca-
zute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 14

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalafj folosind magina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Inlaturati excesul de ap4, fara sa deterioratj filtrul dupé care
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

inlocuirea becurilor
Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUSsi NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3slicmeeHHo-6b1M08020 HazHayeHus. Mpous-

BOAWTENb CHUMAET C cebsi BCsKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMo-

nagku, yuepb unu noxap, KOTopble BO3HUKIW MpW UCMOMb30-

BaHWM npubopa BCMEACTBME HECOBMIO[EHNS WHCTPYKLMIA,

npvBeAeHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. BbiTskka cryxuT Ans

BCACbIBaHWS [ibIMa 1 Napa Npu NPUroTOBNEHNN NULLKM U Npes-

Ha3HaueHa TonbKO fNst BbITOBOrO UCMOMNb30BaHWS.

BbITsKKa MOXET UMETb AU3aliH, OTNIMYAWMICA OT BbIT-

SKKU MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOro PyKOBOACTBA,

TeM He MeHee, PyKOBOACTBO NO JKCMIyaTalmuu, TeXHUYe-

cKoe 0GCcnyXuBaHWe N YCTaHOBKA OCTalOTCA Te Ke.

*  OyeHb BaXHO COXPaHMUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBLI MOXHO
6bin0 0bpaTUTLCA K Helt B Nioboit MomeHT. Ecnv nagen-
Ve npoaaeTcs, nepeaaeTcs unu nepeHocutcs obecneum-
Tb, YTOObI MHCTPYKLMSA BCEraa bbina ¢ HuM.

*  BHMMaTENbHO MpounTaliTe MHCTPYKLMIO. B Helt HaxoauT-
Cfi BaXHas MHAOpMaLS NO YCTaHOBKe, aKCnnyaTauum v
6esonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATb U3MEHEHUS! B AMNEKTPUYECKON
UMM MexaHYeckoit YacTv unenns unu B Tpybax pacce-
NBaHMS.

*  [lepen Hayanom ycraHoBki oBopyaoBaHus ybeantech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuuuu Niobbix NOBPEXAEHUI 06paTUTECh K NOCTaBLUY-
Ky 1 H1 B KOEM CIy4ae He HauuHaiiTe MoHTax obopyno-
BaHWS.

BHumaHue!

* [epen Havanom kakom nnubo onepauum
MO YUCTKE MK 0OCIYKMBAHMIO, OTKIHOYN-
Tb BbITSKKY OT SNEKTPUYECKON CEeTW Bbl-
HAMas BUNKY U3 PO3ETKM UMK OTKIOYas
obwmn  BblkMtouaTens nomewleHust. Js
BCEX onepauuit no yCcTaHoBKe 1 06Cnyx-
MBaHMIO MCMONb30BaTh paboune pykasu-
Upl.

* [Mpnbop MoxeT ObITb UCMOMb30BaH Ae-
TbMU He Mnaawumu 8 neT u ocobamu co
CHWKEHHBIMU (PU3MYECKMMU, CEHCOPHbI-
MW WU YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMM,
UMK Xe C HEQOCTATOYHbIM OMbITOM SCH
Haxog4ATCA NOA KOHTPOMEM, Mnu ecnu
Bbinn 0byyeHbl MCnonb3oBaTh npubop B
BesonacHblil cnocob M ecnu NoHUMatT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMAaCHOCTMU.

* [leTy gomxHbl ObiTb NOA KOHTPONEM W
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He JOIMKHbI UrpaTh ¢ NpubopoM.

+ Onepauuu no YnucTke 1 0BCNYXKMUBaHMIO
He [OMKHbl NPOBOAUTLCA AeTbMU Be3
Haasopa

* [MomeLLeHNe JOMKHO MMETb JOCTaTou-
HYI0 BEHTUMNALMIO, KOTAA KyXOHHas BbIT-
SKKa  MCMOMb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C
Apyrumm npubopamm 4to pabotaer rase
WK ApYrix TONnMBaXx.

* BbITakka [OMKHA YacTo BbiTb yMLLiEHa
kak BHYTpW, Tak U ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECAL), ponepxusaTtbcs
TOrO, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMSX No 06-
CRYXWBAHIO.

* He cobntogeHne HOpM YUCTKM BbITSHKKN
W 3aMeHbl 1 YUCTKN (PUNbTPOB YBENUYK-
BaeT PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHe NoJ, BbITSHKKON.

« [1n 3aMeHbl TaMMNOYKN OCBELLEHNS UC-
nonb30BaTh TOMbKO TUM NAaMMOYKK yKas-
aHHblA B pasgene  obcnyxueaHu-

A/3aMeHbl NaMMNoYKM 3TOro pykoBoACTBa.
Mcnonb3oBaHue OTKPLITOrO NnameHn HaHoCHT yuiep® dunbT-
pam 1 MOXeT NPUBECTM K 3aropaHnsiM, No3TOMY [OITKHO 136-
eratbcsl B Ntobom crnyyam.

YKapeHbe JOMKHO MPOBOAMTLCSA MOL HAA30poM YTobb! M3be-
XaTb, YTO packanéHHoe NOACOMHEYHOe Maco 3aropuTCs.
BHWMAHUE: Korma BapoyHas noBepxHOCTb paboTaert, JoCT-
YHble YacTu BbITSHKKWA MOTYT HarpeBaThCs.

* He nopkntoyath npnbop A0 3MeKTpUYECKol CETH 40 TeX nop,
roka yCTaHOBKa MONTHOCTHIO HEe 3aKOHYEHa.

+ To 4TO KacaeTcs TeXHUYECKMX Mep N Mep besonacHocTh B
npuMeHeHus fo cbpoca napoB CTPOrO AOLEPXKMBATLCS TOrO
4TO NpefycMaTpuBaeTCcs Mo HOPMaM MoKanbHbIX KOMMETEHT-
HbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaemblli BO3yX He [OmkeH ObiTb BbinyckaTbCs B
Tpyby, ucnonb3yemyio Ans BbIGpocoB AbiMOB npubopamu, 4To
paboTatoT Ha rase unu gpyrux Tonnmeax.

+ He ucnonb3oBaTth Unn OCTaBNSTb BbITSHKKY 6€3 namnoyek
MPaBUNBHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MOMYYUTb YAaAp 3MeKT-
PUYECKIM TOKOM.

* Hukora He ncnonb3oBaTh BbITsKKY 663 NpaBUnbHO ycTaHo-
BMNEHHOI peLuéTku!



* Boirsikka HMKOIA He gomkHa uenonb3oBatbes, kak onop-
Hasi OBEPXHOCTb, ECMN TOMbKO He YKa3aHo.

* Mcnonb3oBaTh TONMbKO BUHTLI ANst (PUKCMPOBaHUS B KOMMe-
KTE C MPOAYKTOM ANs YCTAaHOBKW UMW, ECIIN HET B KOMMMeEKTe,
NpUoBPECTH BUHTbI NPABMIBHOMO TUMA.

* Vcnonb3oBaTth NpaBurbHY0 ANWHY BUHTOB YTO ykasaHa B
PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyan CoMHeHMIA, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAH-
HOM LieHTpe Mo 0BCryXMBaHWIO UMK C KBaNU(ULMPOBAHHBIM
nepcoHarnom.

+ He ycTaHoBKa COOTBETCTBYIOLMX BUHTOB 1 NPUCTIOCO-
BreHuit Ansi UKCUPOBAHUS B COOTBETCTBUN C STUMM
VHCTPYKLMSIMA MOXET MPUBECTY K PUCKaM SMEKTpUYe-
CKOIO MPOVUCXOXAEHNS.

[laHHOe W3penue NpoMapkupoBaHO B COOTBETCTBMK ¢ EBpon-
eiickon anpektuson 2012/19/EC no yTunusaumu anektpuyec-
KOro 1 anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

Obecneyns NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO U3fenus, Bel
nomMoXxeTe NPeAoTBPaTUTL NOTEHLMambHbIe HeraTUBHbIE NoC-
NepCcTBNS ANS OKPYXaroLLen Cpefbl 1 300pOBbS YeroBeka.

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AEnUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKYMEHTaLMN YKa3blBaeT, YTO MpW YTWUNM3aLMM [aHHOrO
N3AENUs C HUM Henb3s 0BbpaLLaTbest kak ¢ 0BbIYHbIMK BbiTo-
BbIMM OTX0Aamu. BmecTo atoro, ero cneayeT caasatb B COO-
TBETCTBYIOLLMA MYHKT NPUEMKI ANEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHH-
oro 060pyA0BaHNS Ans NOCNEAYOLEN YTUNM3aLnuy.

Craya Ha Criom [0mkHa NMpOW3BOAWTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMI NMpaBUIaMK1 MO YTUIKN3ALMM OTXOLOB.

3a 6onee noapobHon MHopMaLeit 0 npasunax obpalleHus
C TaKUMU U3LENUSMU, UX YTUNM3aLMM 1 nepepaboTky obpalw-
ailTech B MeCTHble OpraHbl BacTu, B cryx06y no yTunusauum
OTXOZOB MM B MaraswH, B koTopoM Bbl npuobpenu aaHHoe
nsgenve.

YcTpolicTBO pa3paboTaHo, UCTbITaHO U M3TOTOBNEHO B COOTB-
€TCTBIV C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; I1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxenus ans
MPaBUNBHOTO MCMOMNb30BaHWS B LIENSIX CHIXKEHMS BO3ECTB-
151 Ha OKpYyXXaroLLyto cpedy: BkriounTe BbITSXHON Konnak Ha
MWUHUManbHON CKOPOCTH, KOrfa Ha4ynHaeTe rOTOBUTb, U OCTa-
BbTe ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMBKMX MUHYT MOCHE TOro,
KaK 3aKOH4MTe TOTOBUTb. YBENMYMBANTE CKOPOCTb TOMbKO B
cnyyae 6onbLIOro KONMYeCTBa AbiMa U napa, U npuberante k
WCMONb30BaHMI0 MOBLILLIEHHBIX CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEM-
anbHbIX CUTYaLUsIX. 3aMeHsATE YrofbHbIA unbTP(bl), Koraa
370 HeobXxoanmo, ANs NOAAepXaHWs XopoLuei athdeKTUBHO-
CTU yMeHbLUeHWst 3anaxoB. Ouuiaiite XupoBoii/ble UMbT-

EN/IEC 60335-2-31,
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p(bl), koraa 310 HeoBXoAMMO, ANsi NOAAEPXaHWs XOpoLuer
3(ppeKTUBHOCTH XMpOBOro tunbTpa. Mcnonb3yiite Makcuma-
TNbHbIt AMAMETP CUCTEMbI BO3YXOBOAOB, YKasaHHbIN B faHH-
OM PYKOBOACTBE, ANs ONTUMMU3ALMN 3PDEKTUBHOCTN U MUH-
YIMU33LIM YPOBHS LLyMa.

Monb3oBaHue

BbITsKKa CKOHCTPYMpOBaHa Ansi paboTbl B pexumMe peLypKy-
NALMKM BO3AyXa.

KyxoHHble [biMbl 1 Napbl, BbITATMBAEMble BHYTPb Npubopa,
nozBepraioTcs (PUNbTpaLMM U O4NCTKe Yepes hnnbTp/bl 3aa-
€PXKKV Kupa 1 yronbHblii/ble dunbTp/bl, koTopbiMu JOIMKHA
ObITb CHabXeHa BbITsKA.

YcTaHoBKa

YcTaHoBKa kak MeXaHW4eCKOW, Tak U aNeKTPpUYecKoii Yac-
TW AOMKHA BbINONHATLCA CNeLuan3upoBaHHbIM Nepco-
Hanom.

PaccTosiHue HUXKHEN rpaHn BbITSHKKWM Haf OMOPHOI NMOCKOCT-
bl0 M0, COCYAbl HA KyXOHHOI NnuTE JOMKHO BbiTb HE MeHee
60cm — ans anekTpuYeckux NauT, u He MeHee 70cm ans ras-
OBbIX WIK KOMBUHUPOBAHHbIX MINT.

Ecnn B MHCTPYKLMSX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NUTbI OTOBOPEHO
BorbLLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

dnekTpuyeckoe coeguHeHne
HanpsikeHue ceTv JOIMKHO COOTBETCTBOBATH 3HAYEHMIO, yKa-
3aHHOMY Ha Tabrnuke TEXHUYECKWUX AaHHbIX, pasMeLLEHHOM
BHYTpM npubopa.
W3penue CKOHCTPYMPOBAHO ANsi MPSIMOTO MOLCOEAVHEHNS K
CETW NUTaHWS, ANsi Yero HeobXoaMMO NPUMEHSITL HaANeXalLl-
Ui OBYXNOMIKOCHBIN BbIKIIOYATENb, KOTOPLIA 0becneunn Gbl
nornHoe npepbiBaH1e MUTaHUS MPU BO3HUKHOBEHWM YCIOBUIA
nepeHanpxeHusi 3-eit kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MpaBuil-
amu 1o YCTaHOBKe.
BHMMAHME! [letanb B cHabxeHa NpoBOAHWKOM (kenTo-
3eneHbIM), NOACOEANHSEMbIM K KOHTYpY 3a3eMneHus
BCeil AOMaLLHeN ANeKTpUYecKon yctaHoBku. Puc. 6a-b
Brumanme! Onepauys no 3ameHe NpoBoAa BHYTPEHHWUX COe-
IVHEHWIA JOMKHA NPON3BOAUTLCS YNONMHOMOYEHHBIM NEPCOH-
afoM cryx6bl TEXHUYECKOro 06CnyxuBaHNs.

YcraHoBKa

OTOT TVN BLITSKKM [JOMKEH KPEMUTLCS K NOTOIKY.
YcTpoiicTBO oTnMYaeTca 6onblMM BECOM; Ans ero nepe-
HOCKMU M YCTaHOBKM TPeGyeTcs He MeHee OBYX YeNoBek.
BbiTsikka cHabxeHa Arobensmu ans kpennexus ee B BombLu-
MHCTBE CcTeH/noTonkoB. OpHako, Heobxoaumo 0bpaTuTbest K
KBanMULMpOBaHHOMY TEXHUKY U YOeauTbCS B TOM, YTO MaT-
epuarnbl NPUroaHs! Anst 4aHHOMO TWNa CTeHbl/ noTonka. CTeH-
a/noTonoK [LOMKHbI 0BnafaTh AOCTATOMHOW MPOYHOCTLIO C
y4eToM Macchl npubopa.
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[laHHoe u3nenve npepHasHaveHo Ans paboTbl ¢ nynbTOM
[UCTaHLMOHHOro ynpaBneHus Elica, koTopbiil nocTaenseTcs B
KoMnneKTe unu npuobpeTaeTcs OTAENBHO B Ka4eCTBE OnLuu.

YT06bI yNpaBnsTh BbITSXKKOI C NOMOLLbH MyNbTa AUCTaHLMO-
HHOrO ynpaBnieHnst HeoBXOAMMO BbIMOMHUTL COMPSIKEHUE
YCTPOICTB.

BHUMAHUE!

CHavana cneayet OTKIKUUTL BbITSKKY OT CETU M CHOBA BKIT-
t04MTb, @ 3aTEM BbINOMHUTL NPOLIEAYPY COMPSKEHNS B TeYeH-
1€ OZHOI MUHYTbI C MOMEHTA NOAKIIOYEHNS K CeTH.

lpounTaiiTe pykOBOACTBO, NpUraraemMoe K nyrbTy YnpaBreH-
1sl, B KOTOPOM COZEPXUTCA BCS MHGOPMALMs, KacaroLascs
COMPSPKEHS M NPaBUN UCMONb30BaHMS.

MpumMeyaHue: ecnu BbITsKKa He paboTaeT, NPOBEPUTL YTO-
6b1 kHonka ON/OFF Haxoaunachk B nonoxexun ON

Puc. 12
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Yxoa

Oumnctka

[ns uuctkm ucnonbayitte TOJNIBKO crneunanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYHO HeTpanbHbIM XuakuM Motowum cpeacteoM. HE
UCNONb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTBI AN QYUC-
TKWU. He npumeHsiiTe cpefcTea, coaepxaluye abpasvBHblie
matepuansi. HE MTPUMEHAWTE CMUPT!

®unbTpbI 3aAepKKM Kupa

Puc. 14

YnepxvBaeT 4acTULbI Xnpa, MCXOAAILME OT NAUTLI.
OunbTp CriedyeT YMCTUTb EXEMECSIHO HearpecCUBHBIMM
MOIOLLMMM CPELCTBAaMM, BPYYHYIO UMK B MOCYAOMOEYHOM Ma-
LUMHE NPU HU3KOW TEMMNEPaType 1 SKOHOMUYHOM LIMIKNE MbITb-
f.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MalLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHMe UNbTpa 3a4epkKku XKupa, Ho
ero unbTpyloLWwas xapakTepucTka ocTaeTcs abComoTHO
HEN3MEHHOMN.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B peXuMe peLupKyns-
Lnm)

Puc. 14

YnanseT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIA UNLTP MOXHO MbITb Pa3 B ABa Mecsila B TENMOM
BOfie, CMOMb3yst COOTBETCTBYIOLME MOKOLLME CPEACTBA, UnK
B M1OCYAOMOEYHOI MaLwmHe npi 65°C (Mpyu MbITbe B NOCY[OM-
0€YHOM MalLWHe BbINOMHUTL NOMHBIA LMK MbITbS B€3 KyXOH-
HbIX NPUBOPOB BHYTPY).

CnnTb NUWHIO BOAY, He noBpexaas unbTp, nocne Yero
nocTaBuTb €ro B JyxoBky Ha 10 MuHyT npn 100°C Ans okoHy-
aTenbHOM NPOCYLLKA.

3aMeHsTb NoAyLLKY Yepe3 kaxable TPU rofa 1 Kaxabln pas,
KOria OHa OKa3blBAETCH NOBPEXAEHHON.

3ameHa namn
[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThCs B CryX0by TexHu4ec-
Kkoro obCcnyxuBaHus.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

YiTko AOTPUMYBATMCA NPUBEAEHNUX B AAHOMY KepiBHULT-

Bi iHCTPYKUii. BUpobHuk 3HiMae 3 cebe BCsKy BignosinanbHi-

CTb 3a Hemonagku, 36uTku abo noxap, LU0 MOXe MaTu MicLe

Mpy BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACIAOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKL-

i, npuBefeHUX B AaHOMy KepiBHULTBI. BUTSXHWA koBnak

CMPOEKTOBAHMIA ANs BCMOKTYBaHHS UMY Ta napy, Lo yTeop-

I0ETbCA Mif Yac NPUrOTYBaHHS i Ta MPU3HaYeHUA nuie Ans

nobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXKa MOXe MaTW Au3aliH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B Nlo6oMy BUNaaKy iHCTPYKUIii 3 MOHTaxy, TeXHi4HO-

My obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii 3anuwatotcs Ge3

3MiH.

*  Baxnuso 36epertu i iHCTpykuii Ans Toro, Wob mMoxHa
Byno 3BepHyTUCA [0 HUX B Niobuil yac. Y Bunagky npo-
Aaxy, nepeaaui 41 nepeiagy, nepekoHaTncs B Tomy LWob
iHCTPYKLUi 6ynu pasom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NpouMTaTH IHCTPYKLUii: B HWUX MICTUTbCS Baxu-
Ba iH(OpMaLlisl 3 BCTAHOBMNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta bean-
eKm.

*  3ab0pOHEHO BMKOHYBATM €NEKTPUYHI YW MeXaHiuHi 3MiHK
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepL Hix NPUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPOOY nepe.ipTe un
BCi KOMMOHEHTI HEMatTb AedEKTIB Ta HEe € MOLLKOLKEH-
UMK Y NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BepTaTUCA B MicLie Mmp-
0A@Xy Ta 3yNUHUTI MOHTYBaHHS BUpoby.

MonepeaxeHHs no
besnewi

Mepen noyatkom Byab skoi onepaii no
OunLLEHHIO abo 06CnyroByBaHHI0, BifKS-
OUUTIN BUTSDKKY BIS €NEKTPUYHOI CiTKM
BUTAIYIOYM BUNKY 3 po3eTkn abo Bigkio-
Yatouy 3aranbHWi BUKIOYaTeNb MpUMi-
LieHHS.

« [Ins1 ycix onepaLii no yctaHoBLi Ta 06-
CNYroByBaHHIO BWUKOPUCTOBYBATU POBOYi
pyKaBuLy.

* [pucTpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS Ai-
TbMU He MonoAaLwKMMK 8 pokis Ta ocobamu
i3 3HWXEHUMMU (DI3UYHUMU, CEHCOPHUMM
abo posymoBummM 3AibHOCTSIMKU, abo 3
HeJOoCTaTHIM JOCBILOM SKLIO 3HAX04ATb-
cs nig KoHTponem, abo 6ynu HaBuYeHi BU-
KOpWUCTOBYBaTM MPUCTPIN B  Oe3neyHii
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Cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3sneku.

« [liTn noBUHHI BYTM Mig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTCs 3 NPUCTPOEM.

* Onepadii No ynweHHo Ta obenyroBys-
aHHI0 He MOBWHHI NPOBOAUTMCS AiTbMY
Bes Harnagy.

* [pUMILLEHHS NOBWHHO MaTW LOCTaTHIO
BEHTUNALIIO KOMK BUTSKKA BUKOPUCTOBY-
€TbCSA OAHOYACHO 3 IHLLIMMK NPUCTPOSMM
L0 NpaLooTh Ha rasi abo iHWKUX nanue-
ax.

* BuTspkka noBMHHA YacTi ByTW OYMLLEH-
010 SIK BCepeawHi Tak i Ha 30BHi (XOYA b
OOWVH PA3 HA MICALb), notpumysaru-
cs B bydb IKOMY BUMaKy TOro, L0 BKas-
YETbCA B IHCTPYKLUisX No obcnyroByBaH-
HIO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHM | OuYnLLEHHS (DinbTpiB 36iNbLLyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHsI.

+ CyBopo 3abGOPOHEHO MPUrOTYBaHHA iam
Ha BiZKPUTOMY BOTHI NiJ, BUTSHKKOHO.

« [Ing 3aMiHy Nammnoykn OCBITNEHHS! BUK-
OpWCTOBYBATM TiflbKM TUM NAaMMOYKM BKa-
3aHui B po3gini o6cnyroByBaHHs/3aMiHa

namMnoYku Uboro nocibHuKa.

BukopucTaHHs BigKpUTOro Monym’st HaHOCUTb 36UTOK DiNbTp-
am i Moxe NpU3BECTU A0 3aropaHHs, TOMy MOTPIGHO YHUKaTH B
Bynb siKoMy BUNAAKY.

YKapeHHs NOBWHHO NPOBOANTMUCS Mif HArNAAOM LO6 YHUKHYTH
L0 posirpiTa onis 3aropuThbCs.

YBATA: Konu noBepxHsi BapiHHs NpaLloe JOCTYMHi YacTUHU
MOXYTb HarpiBaTucs.

+ He nigkmtoyatv npucTpiit 0 eneKTpUyYHOI CiTkM A0 TWX Mip,
MoKu He ByAe NOBHICTIO 3akiHyeHa yCTaHOBKa.

+ LLlo cTocyeTbes TEXHIUHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKopUCTa-
HHI LU0 BIiBHOCUTLCS O BUKMAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYBATU-
CSt HOPM MICLIEBUX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

+ [OBITPA L0 BTArYETLCS, HE MOBUHHO BMMYCKaTUCS B TPYby
sika BUKOPUCTOBYETLCH ANA BUKWAY AMMIB MPUCTPOSMM LLO
npaLoloThb Ha rasi Ta iHWWX nanueax.



* He BukopucToByBaT abo 3anuwatyn BuTsHkKy 6e3 npasunb-
HO BCTAHOBMEHWUIA JTAMMOYOK 3 PU3MKOM OTPUMATH yAap enek-
TPUYHIM TOKOM.

+ Hikonu He BUKOpUCTOBYBATW BUTSIXKY B€3 NpaBumbHO BCTa-
HOBMEHOI peLwiTku!

+ Butsikka HIKOMNW He noBuHHA BMKOPUCTOBYBATUCS K OMOP-
Ha MOBEPXHS, SKLLO TiNbKU He BKa3yeTbCs.

+ BukopucToByBaTi rBUHTM [Nt dhikcyBaHHs B Habopi 3 npoa-
YKTOM A5t YCTAHOBKY, SIKLLO Hemae B Habopi, npuabatu reuH-
TV NPaBUMBLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTv npaBumbHy JOBXWHY MBIHTIB Sika BKA3YET-
bCSt B NOCIBHNKY NO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BMNAAKy CyMHIBIB, KOHCYMbTYBATMCS B aBTOPU30BaHOMY
LieHTpi ab0 3 kBanidikoBaHUM NEPCOHANOM.

* He BCTaHOBIMIOBAHHS BiAMOBIAHWUX FBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans dikCyBaHHs Y BIgMOBIAHOCTI 3 LUMK HCTPYKLiAMK
MOXe MPUBECTU 0 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO NOXOMKEHHS.

[anuit BUpi® npomapkoBaHWA BiANOBIAHO [O €BPONECHKOT
avpektun 2012/19/EC, yTunisauis enekTpuyHOro i enekrpo-
HHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy yTinisaviio
Lporo Bupoby, Bu gonomoxeTte nonepeanT NOTEHLiAHI Hera-
TUBHI HacnigKk1 419 OTOYYIO4Oro CepefjoBuLLa i 3[0POB'S Mio-
[VHW, KOTpi MOTmM 6 MaTy MicLie B MPOTUMNEXHOMY BUNaKY.

Cuveon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOKyHUOMY
oro JOKyMEHTI BKa3sye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM HE MOXHa MOBOAMTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOGYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3gaBaTucs y BigNOBIgHMIA NYHKT MpuiloMy
€NEKTPUYHOTO | eNEeKTPOHHOrO obrnagHaHHs Ans noaanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCH 3riAHO
3 MicLeBMMM npaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginbie
AeTanbHoi iHdopmaLii Npo npasuna NMOBOMKEHHS 3 TakuMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTanTech B MiCLEBI
opranu Bnagu, B cnyx0y no yTunisauji igxoais, abo B maras-
WH, B sikomy Bu npupbanu fanuii Bupi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBAHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« EkcnnyatauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagyu ansi npaBun-
bHOI excrnyataLji Ta Ans 3HWKEHHS BNMMBY Ha CEpPefoBuLLE:
BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy WBWAKICTb Nepes noyark-
OM MPUroTYBaHHA i, | 3anuwwanTe ii npawtoBaT Ha gekinbka
XBUMUH MiCAs 3aKiHYEHHS! NPUroTyBaHHs. 36inbLuyiiTe WBKUAKI-
CTb TifbKKM Y pasi BENVKOI KiNbKOCTi AUMY i napy Ta BUKOPUCT-
OBYITe HafAyB TiMbKM Y kpaliHix BUnaakax. [Ans niaTpumaqHs
BMCOKOI e(DEKTMBHOCTI BUAaMNEHHs 3anaxiB, 3a HeobXigHoCTi,
BMKOHYITe 3aMiHy BYrinbHOro(-1x) ginbtpy(-is). 4ns nigTpum-
aHHS BUCOKOT €heKTUBHOCTI (DINbTPY XupiB, 3a HEObXiAHOCTI,
BUKOHYMTE YNCTKY (hinbTpy(-iB) XmpiB. Bukopuctosyiite makc-
“MarnbHUA AiaMeTp CUCTEMW MOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWA Y
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IHCTPYKLUT ANs onTUMI3aLii ecpeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopucTaHHs

KoBnak ckoHCTpyitoBaHuiA s poboTv B pexumi peLmpkynsuii
noBiTpA.

KyxoHHi oumw i nap, wWo BTArylTbCs BCEpeanHy npubopy,
nignaratoTb inbTpauii i 04ncTkM Yepe3 dinbTp/v 3aTpUMKA
Xupy i ByronbHuii/i dinbTp/n, kotpi MOBWHHI 6yt fopaki fo
KoBnaka.

IHcTansAuinA

YcTaHOBKa fIK MeXaHi4YHOi, TaK i eneKTPUYHOI YacTUHW
NOBWHHA BMKOHYBATMCS CneLlianizaoBaHMM NepCcoHanoM.
BigcTaHb HXHBOI BigYaCTUHU BUTSHKKM [0 MOCYZY Ha KyXOHH-
i nnuTi mae ByTn He MeHwwe 60cm, y BUNaAKy eneKTPUYHMX
nnuT, Ta 70cm, y BUNaaKy ra3oBux Ta KOMBIHOBAHWX NAWT.
HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigcTaHi, sIKLIO BKA3yKTbCS B
IHCTPYKLUii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NAUTY.

Mip’eaHaHHA fo enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomepexi Ma€ BifnoBiaaTi Bka3aHM xapak-
TEPUCTUKAM Ha ETUKETLY, sika 3HaXOAUTbCS BCEPEAMHI BUTSIK-
HOTO KOBraka.
Bupib ckoHCTpyiioBaHWi Anst NPSIMOTO Mig’€QHAHHS B €NeKTp-
OMepexy, AN Lporo Crif, BMOHTYBaTW 3a HOpMami [BO-
MOMIOCHUI NepemmKay, Sk 3abe3neynTb NOBHE BiAKIHOYEH-
HSl Mepexi B ymoBax kateropii nepeHanpyxeHHs I, B noBHiit
BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUIamMu yCTaHOBKM.
YBArA! [Jletanb B ocHaweHa npoBigHMKOM (KOBTO-
3ereHUM), nig’eAHaHUM [0 KOHTYpY 3a3eMMeHHsl BCi€i
AOMaLWHbLOI eneKkTpuyHoi cuctemun. Man. 6a-b
YBara! Onepalis no 3amiHi NpoBOAY BHYTPILLHIX 3'€AHAHb
MOBWHHA BUKOHYBATUCS YNIOBHOBAXXEHUM NEPCOHANOM Cryxou
TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS.

IHcTansuis

Lle#t TN BUTSXKHOTO KOBMaka MOBUHEH KpINUTUCA A0 CTeri.
Bupi6 mae 3HauHy Bary, TOMy nepecyBaHHs Ta BCTaHOBI-
€HHSi BUTAXKW MOBUHHO BUKOHYBAaTMCA L|OHANMEHLIE
ABOMa uu Ginblue ocobamu.

B KOMNneKT BUTSIKKM BXOASATB LUYPYNU ANs KPiNNeHHs, poapa-
XOBaHi Ha binbLicTb TvNiB cTiH/cTenb. MpoTe HeobxigHoO 3Be-
PHYTUCS A0 KBanichikoBaHOrO TeXHika ANs MepeBipkv Npupar-
HOCTi MaTepianis B 3anexXHOCTi Bif TNy cTiHW 4m cTeni. CTiH-
alctensi noBuHHI GYTU JOCTATHBO MiLHUMM, WOG BUTPUMATH
Bary BUTSKKM.



®yHKLiOHYBaHHA
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Llent Bupi6 Llen Bupi6 npusHadeHuit gns poboTi 3 nynbtom
QUCTaHLiHOrO kepyBaHHst Elica,lwio noctayaeTbcs B koMnnek-
Ti 3 BUpobom abo KynyeTbCst OKpEMO B AKOCTi onLyii.

LLlo6 kepyBaTh BUTSIKKOK 3a [OMOMOrOI0 MyNbTa AUCTaHLiiH-
0ro KepyBaHHsi HeObXiAHO BUKOHATW MPOLEAYPY MiA'€[HaHHS.

YBATA!

[inst noyatky Bam NOTPIGHO BIAKMIOYMTY i 3HOBY MiKIIOUMTH
BUTSKKY 10 €NEKTPUYHOI Mepexi i 3amycTuTin npoueaypy nig-
'e[JHaHHS NPOTArOM NEPLLOT XBUMMHW NICAS BKIKOYEHHS.

[MpounTaiiTe iHCTPYKUii 4O NynbTa AMCTAHLINHOTO KepyBaHHS,
AKi MICTATb BCHO iHdhopMaLyito LLIOAO WOro NiA'€AHaHHS i npaBK-
NbHOTO BUKOPUCTaHHS.

[MpuMiTKa: AKWIO BUTSXKA He NpaLjtoe, NepesipuTh o6 KHon-
ka ON / OFF 3Haxoaunacsi B nonoxeHHi ON.

Man. 12
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Hornsag

Yucrtka

Onsa uuctkn Bukopuctosyite JIMWLE cneujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HelTpanbHUM pigkum Muiounm 3acobom. HE BUK-
OPUCTOBYMTE 3ACOEBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANs 0Y-
ULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aco0u Lo MaloTb abpa3nBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 14

3aTpumye XUpPOBi CNOMYYEHHN, WO BMHUKAKOTL RNif 4ac
NPUroTyBaHHA ixXi.

lMoBWHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMBHOAIIYUMM
MutouMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLnHi
MPY HU3bKIN TEMNepaTypi i 3 KOPOTKAM LIUKITOM.

[Mpy MUTTi B NOCYAOMUIHIA MALUWHI MeTanesuit GinbTp 3aTp-
VMKW 3XVpYy MOXe BTPaTUTV KOMip, ane 10ro XxapakTepucTikm 3
(iNbTPYBaHHS XOAHUM YUHOM HE 3MIHSTHCS.

ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 14

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin dinbTp MOXHa MWTW pa3s Ha [Ba Micaui y Tennii
BOAi BiANOBIAHMMM MUKOYMMI 3acobamu, abo X B NOCYLOMMIA-
Hill MaLwmHi npy 65°C (y BUNagKy MUTTS B MOCYLOMUIHIN Ma-
LUMHI 3MJACHUTM NOBHWIA LWKN MUTTS 6€3 KYXOHHOTO HaUMHHS
BCEPELVHi).

3nmTn HapnuwkoBy Boay 63 MOLIKOKEHHS inbTpy, micns
4oro 3HOBY MocTaBuTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

MoayLuKy MiHATM pa3 Ha TpK pokw, abo X KOXHOTO pasy, Komm
TKaHUHA BUSIBNSIETLCS MOLLKOKEHOIO.

3amiHa Jlamn
LLopo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs Jo cnyx6u TexHiyHoro obenyro-
BYBaHHS.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Se-
adme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega
seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest,
mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohu-
puhasti on ette nahtud kipsetusléhnade ja -aurude eemalda-
miseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult Iabi: siin on tahtsat tea-
vet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektrili-
selt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigalda-
ge, vaid pddrduge edasimuiija poole.

Ohuabinoud

* Enne puhastamist vdi hooldamist IUlita-
ge kubu elektrivdrgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi dldiUliti vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on dpeta-
tud masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masi-
naga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat pu-
hastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsio-
on, kui kubu kasutatakse koos teiste se-
admetega, mis kasutavad gaasi vdi teisi
suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb korraparaselt puha-
stada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT
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KORD KUUS), pidades seejuures kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest néue-
test.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja ko-
hustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasu-
tada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi ho-
oldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tiidipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 0li sittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal vdivad kubu valised
osad muutuda tuliseks.

+ Arge tihendage elektrivorku seadet enne taielikku paigalda-
mist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati koha-
like véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhi-
takse ka gaasil vi teistel kitustel to6tavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt paigal-
datud, elektrildégioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse kor-
ral pddrduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese
poole.

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja ele-
ktroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervi-
sele.

Stimbol mmmm tootel v6i sellega kaasas olevates dokumenti-
des naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu olmejaatmeid, vaid
see tuleb anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete va-
stuvtupunki, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke
jaatmete korvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saami-



seks selle toote kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu
kohta vétke iihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete
kogumise ettevotte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsi-
te.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline hilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled haka-
nud sd6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast
toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu vdi auru
korral ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse korral.
Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav
|6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et
tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud
maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja va-
hendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on loodud kasutamiseks filtreerivale siseringluse-
le.

Ohupuhasti kogub endasse toiduvaimistamisel tekkinud 16-
hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse soe- ja rasva-
filtri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud filtreid.
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Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustodd peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koégi dhupuhasti alu-
mise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
60cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
70cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahe-
kaugust, tuleb seda arvesse vétta.

Elektriithendus
Toitepinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.
Toode on ette nahtud otselihenduseks toitevérguga. Kasutage
kahefaasilisi kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku katkestami-
se 3. jargu tlepinge korral ja vastavad paigaldamisnGuetele.
TAHELEPANU! Detailil B , on konduktor (kollakasroheli-
ne), mis tuleb iihendada koduse elektriseadme aluspin-
naga. Joonis 6a-b
Téhelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel vélja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevéte.

Paigaldamine

Seda ttilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult véga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe voi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiblid, mis sobivad enamikule sein-
tele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae mater-
jaliga sobivad, tuleb siiski poérduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et 6hupuhasti ra-
skust kanda.



Tootamine
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See toode on mdeldud kasutamiseks koos Elica kaugjuhtimi-
spuldiga, mis on tootega kaasas vdi valikulisena eraldi soeta-
tav.

Et juhtida 6hupuhastit kaugjuhtimispuldist, tuleb pult dhupuha-
stiga Uhendada

TAHELEPANU!

Alustuseks tuleb 6hupuhasti elektrivbrgust eemaldada ning
seejarel tagasi Uhendada. Pérast seda tuleb iihendamispro-
tseduur teha esimese minuti jooksul alates toitega tihendami-
sest.

Lugege puldiga kaasasolevat juhendit, kust leiate kogu teabe
nii puldi Ghendamise kui ka dige kasutuse kohta.

Markus: kui dhupuhasti ei t66ta, siis veenduge, et SISSE-
VALJA-liiliti oleks asendis SISSE.

Joonis 12
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela puhastu-
svahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE PUHASTA-
MISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE KA-
SUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 14

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6obivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala tempe-
ratuuri ja luhikese tsikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 14

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v&i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutsiikkel, arge lisage masinasse ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange see
10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta 16plikult kui-
vaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on ka-
tki.

Pirnide vahetamine
Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartrau-
kis skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant mai-
sta, itraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perlei-
stuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponen-
tus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus
ir susisiekite su platintoju.

Saugos taisykles
* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.
* Atlikdami visus montavimo ir prieziliros
darbus mivékite darbines pirstines.
* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichi-
némis galimybémis, ar neturintys patirties
ar reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg
su prieziira arba gave atitinkamas in-
strukcijas apie saugy aparato naudojimg
bei suprate visus pavojus, susijusius su
jo naudojimu.
su {renginiu.
* Valymas ir priezidra negali bati atlieka-
ma vaiky be priezilros.
+ Patalpoje turi blti pakankama ventiliaci-
ja, kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais renginiais,
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naudojanciais dujy ar kity medziagy de-
gima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo
atveju rekomenduojama vadovautis prie-
ziiros instrukcijose pateiktais nuro-
dymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gai-
Sro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy in-
strukcijy vadove esanCiame priezidros

skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad [kaites aliejus neuz-
sidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

+ Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiskai
sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél is-
metamy ddmy techniniy matmeny,ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyng naudo-
jama ddmu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo,
iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.



Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky). Pasi-
ripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai, vartoto-
jas padeda iSvengti neigiamu, pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj i$-
meskite laikydamiesi vietiniy, atlieky Salinimo normu. Noréda-
mi gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima,
rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vietine
jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje
gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartrau-
ki, nustatykite maziausig greiti ir, baige virti, palikite jj veikti dar
kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia
daug damy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kras-
tutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy, sugérimo efektyvu-
ma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly, fil-
tro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad i$laikytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziamg triuks-
ma,
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Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo rezi-
mu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly filtra (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bati gaubte.

Irengimas

Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektring, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlen-
tés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bdti
60cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé
dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Prijungimas prie elektros tinklo
Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant etiketés, esancios gaubto
viduje, nurodytg {tampa.
Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo
tinklo, todél, vadovaudamiesi montavimo taisyklémis, prijunki-
te dvipolj jungikli pagal Il patikimumo kategorijos normas, kad
per didelés jtampos atveju bty garantuotas visiSkas tinklo
atjungimas.
DEMESIO! Prie detalés B , pridedamas laidas (geltonas-
zalias), kurj reikia prijungti prie buitinio elektros prietaiso
Zemés laido. 6a-b pav.
Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi jgalioti technikos spe-
cialistai.

Montavimas

Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny,.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai sie-
ny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui. Sie-
nos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.



Veikimas
f D N\
=

Sis produktas yra skirtas naudoti su Elica radijo bangy val-
dymo pultu, kuris yra pridétas prie produkto arba ji galima
isigyti atskirai kaip prieda.

Tam, kad galétuméte gartraukj kontroliuoti radijo bangy val-
dymo pultu, reikia atlikti susiejimo procedara.

DEMESIO!

Norint pradeéti, reikia atjungti ir vél prijungti gartrauk prie ele-
ktros tinklo ir atlikti susiejimo procedira per pirma minute nuo
tada, kai pradedama tiekti energija.

Perskaitykite prie radijo bangy valdymo pulto pridétas instru-
kcijas, kuriose pateikiama visa informacija apie jo susiejima ir
teisingg naudojima.

Pastaba: jeigu dimtraukis nejsijungia, patikrinkite, ar ddm-
traukio |JUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas yra nustatytas |
[JUNGIMO (ON) padétj.

12 pav.
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Prieziiira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu vali-
kliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRU-
MENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

14 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg, per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés isliks nepakitu-
sios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

14 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gami-
nimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius kar$tu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperatiroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite
atskirai nuo kity indy).

Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy {dékite jj { iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai idZiaty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Lempy keitimas
Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tar-
nyba.



LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is roka-
sgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosd-
céjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavodanas dimus un
tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to kon-
sultéties jebkura bridi. Pardo$anas, nodo$anas vai par-
brauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

*  Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudrt, ka neviena sa-
stavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar par-
devéju un neveikt instalaciju.

Drosibas ridinajumi

* Pirms jebkuras tiri3anas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaci-
ju laika vienmeér javalka darba cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai garigajam spéjam vai ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilsto$i uzrau-
dziti vai arf, noradot, ka ierici droSi i-
zmantot un, lai bltu saprotami ar to sai-
stitie riski.

* Bémiem nav atlauts darbinat kontrolie-
rices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un uztu-
réSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir ja-
bat pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nos(cgjs ir jatira gan no iekSpu-
ses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]I), jebkura gadijuma, ievé-
rojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas
apkopes instrukcijas.

+ Gaisa nosiicéja tiriSanas un filtru no-
mainisanas un tiriSanas normu neievero-
$ana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis roka-
sgramatas lampu apkopes/nomainas sa-

dala.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavosanai.

+ Nepievienojiet ierici elektrotiklam, l1dz instalacija nav pilniba
pabeigta.

+ Attiecibd uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bat pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elekiriska trieciena riska dé|.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

* Izmantojiet tikai stiprindjuma skrives, kas ieklautas komple-
ktacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas nav pie-
gadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.

+ Izmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificetas Uzsta-
disanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai ldzigu kvalificetu personu.

+ Nespéja uzstadrt skrives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska apdraudé&juma risku.



S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electri-
cal And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is
produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina
izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi un veseli-
bai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jai-
zmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvaksanu. P&c papildus informacijas par produkta izmanto$-
anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja ie-
stadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkar-
totas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika
iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam pra-
stbam.

+ DroStba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ie-
slégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un tvai-
ku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadi-
jumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu smaku samazina$anas efektivitati. Notiriet tauku filtru (-
s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati.
Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo diametru, kas
noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un sama-
zinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosiicgjs tika izveidots, lai to bltu iespgjams izmantot
ar filtru iek$&jas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavosanas dami un tvaiki tiek iesikti gaisa nosi-
céja, filtreti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar ku-
ru/kuriem gaisa nosticgjam IR JABUT aprikotam.

lerikoSana

Instalé$anu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic spe-
cializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabit maza-
kam par 60cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes un
kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek preci-
z8ts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Elektriska pieslégSana
Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam, kas ir
uzradits uz Tpasibu etiketes, kas atrodas gaisa nostcgja ieks-
pusé.
lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie padeves tikla, tadél,
izmantot normai atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodrosina tikla
pilntgu atslégSanos parlieku sprieguma Il kategorijas nosaci-
jumos, atbilsto$i instalacijas noteikumiem.
UZMANIBU! Detalai B , ir vads (dzelteni-zal$), kuram ir
jabut pievienotam pie majokla elektribas sistemas ieze-
méjuma. Attéls 6a-b
Uzmanibu! Savieno$anas vada nomaini$ana ir javeic autori-
zetam tehniskas apkalpoSanas servisam.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un ieri-
koSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.
Gaisa noSucgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pie-
meéroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepie-
cieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par
materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir
jabat pietiekosi biezailiem, lai noturétu gaisa nosicéja svaru.



Darbosanas
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Sis produkts ir izstradats, lai darbotos ar Elica talvadibas ieri-
ci, kas tiek nodroSinata komplektacija vai kuru var iegadaties
atseviSki ka izvéles piederumu.

Lai varétu vadit tvaiku nosicéju ar talvadibas ierici, ir nepie-
cieSams veikt piesaistiSanas procedru.

UZMANIBU!

Lai saktu, ir nepiecieSams atvienot un atjaunot tvaiku nostce-
ja savienojumu ar elektrotiklu un veikt piesaistiSanas procedd-
ru pirmas baro$anas mindtes laika.

Izlasiet noradijumus, kas tiek nodroSinati komplektacija ar
talvadibas ierici, kuros ir noradita visa informacija par tas
piesaistiSanu un pareizu lietoSanu.

Piezime: ja gaisa noslcéjs nedarbojas, parbaudrt, ka gaisa
nostcéja tausts ON/OFF ir pozicija ON.

Attéls 12
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Tehniska apkalpoSana

TiriSana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMAN-
TOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 14

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena pagata-
vosanas.

Prettauku filtram ir jabut tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trau-
ku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var klat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 14

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu fitlrs var bt mazgats katru otro ménesi karsta -
deni un piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku
mazgajama maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas ma-
$inas gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez trau-
kiem taja).

Nonemt parlieku fideni nebojajot filtru, péc ka novietot
to krasni uz 10 minatém pie 100°C, lai to pilniba izza-
vetu.

Nomainit matrasiti katru 3 gadu un katru reizi, kad au-
dums ir bojats.

Spuldzu nomaini$ana
Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj pri-
ruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.
Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u
odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom pri-
ruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavan-
ju i instalaciji ostaju nepromenjenima.
Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli kon-
sultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate, poklo-
nite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.
*  Patzljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informaci-
je o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.
* Ne obavljate varijacijelizmene bilo mehanicke bilo ele-
ktricne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.
*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oste¢ena. U suprotnom slu-
¢aju kontaktirajte proizvoda¢a i nemojte nastaviti sa in-
stalacijom.

Upozorenja
* Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrz-
avanja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja tako da uklonite uticnice ili o-
dspojite glavni prekida€ u kuci.
* Uvek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i odrZavanja.
* Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili sa nedostatkom iskustva i po-
trebnog znanja, ako se nalaze pod konto-
rolom ili nakon primanja uputstava za si-
gurno koriS¢enje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih mozZe da dode prilikom
koris¢enja.
* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Ciséenje
i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.
* Prostorija mora da bude dovoljno pro-

86

zraCena kada se kuhinjska aspirator kori-
sti zajedno s ostalim aparatima na gas ili
drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovito da se €isti iznu-
tra i izvana (BAREM JEDANPUT ME-
SECNO). Takode, treba da se pridrzava-
te izriCitih uputstava za odrZavanje.

* NepridrZzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu Zarulje, koristite samo tip
Zarulje naveden u poglavliju odrzavan-

jelzamena Zarulje u ovom manualu.
Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moZeda
izazove poZzar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vru¢i.

+ Ne spajajte aparat na elektricnu mreZu dok instalacija nije
potpuno zavrSena.

+ Sto se tige tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrza-
vati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispus-
tanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

» Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno mon-
tiranih Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za odla-
ganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo $arafe za montaZzu isporuéene sa proizvo-
dom, ili, ako nisu isporu&eni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Kori-
stite pravilnu duljinu za $arafe, navedenu u * Vodicu za insta-
laciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

+ Neuspesna instalacija Sarafa i zatvara¢a u skladu s ovim
uputama, moZze da rezultira opasnostima elektri¢ne prirode.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin
jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju eventualnih
negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.



)¢

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o tret-
manu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti An3ajHupaHu, TECTUPaHU W NPOU3BELEHMN Y CKnafy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a NpaBUnHO KopULNEtsEe Y UMby CMarersa yTuL-
aja Ha XWBOTHY CPeAHY: YKIby4uTe acnupatop Ha MUHUMA-
nHy 6p3nHy Kaaa NoyHeTe ca KyBateM U ApXUTE ra yKrbyye-
HUM JOLU HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBpLUEHOT KyBatba. Moseh-
ajTe OpanHy camo y cnyyajy Benuke KONMYMHe AvMa 1 nape u
KopucTUTE nojayaHy BpauHy (€) camo y eKCTPEMHUM CUTyaLu-
jama. 3ameHuTe yrarm ¢untap(e) camo kaga je To noTpebHo
Aa Gucte oppxanu ecukacHOCT CMakbera HempujaTHUX MUp-
nca. Ounctute chuntep (e) 3a yknarare MacHohe kaga je 1o
noTpebHo 3a oapxaBatbe f1o6pe edmkacHoCTu Tor uctor du-
nTepa. Kopuctute MakcumanHu npeyHuk cuctema AMMoBoaa
HaBeJEeHor y OBOM NpUpYYHUKY fa 6ucTe onTuMM3oBanu edu-
KacHOCT 1 CMakbiiv Byky.
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Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutradnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutrasnjost nape a tamo se filtruju i
prociS¢avaju prolazeci kroz karbonskile filter/e kojima kuhin-
jska napa MORA da bude opremljena.

Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektricnu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se posta-
ve posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske
nape ne sme da bude manja od 60cm u slu¢aju da se radi o
elektriénim kuhinjama i 70cm cm u slu¢aju da se radi o kuhin-
jama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za in-
stalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udalje-
nost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Elektriéno povezivanje
Napon mreZe se treba podudarati sa naponom koji se navodi
na etiketi sa karakteristikama a nju mozete da nadete u unu-
tradnjosti kuhinjske nape.
Proizvod je predviden za direktno povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolarni preki-
dac u skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno isko-
plavanje sa mreze u uslovima prenapona kategorije Ill, u
skladu sa propisima koje treba poStovati prilikom instalisanja.
UPOZORENJE! Deo B, je opremljena provodnikom (zuto-
zelenim) koji se treba povezati sa zemljom kuénog ele-
ktrinog uredaja.
Sl. 6a-b
Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis moZze obaviti
zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu, kuhin-
jsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je
moguce i vise lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévriCivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluca-
ju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi
proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona.
Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi podnosio
tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje
f D )
=

Ovaj proizvod je namenjen za rad sa daljinskim upravljaéem,
koji se isporucuje sa proizvodom ili se moze kupiti posebno,
kao opcija.

Za kontrolu aspiratora daljinskim upravljatem potrebno je
pokrenuti postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za poCetak morate odvojiti i ponovo spojiti aspirator na mrezu
i pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon pri-
klju€ivanja na napajanije.

Pro€itajte uputstvo isporu¢ena sa daljinskim upravijacem, koje
sadrzi sve informacije za povezivanje i za pravilnu upotrebu.
Beleska: Ako aspirator ne bude radio, kontroliSite da je dug-
me ON/OFF aspiratora u polozaju ON.

Sl. 12
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Odrzavanje

Ciscéenje

Za Ciscenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTRE-
BLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 14

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deter-
dZentima, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim tem-
peraturama i ukljuéujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklan-
janje masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verzi-
ju)

Sl. 14

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moze oprati svako dva meseca u
toploj vodi i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u ma-
$ini za pranje sudova na temperaturi od 65°C (u slucaju
da se radi o pranju u masini za pranje sudova obavite
kompletan ciklus pranja bez drugih sudova unutra).
Uklonite visak vode bez da time ostetite filter a posle ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
kompletno osusio.

Zamenite madra$ci¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina oStecena.

Zamenjivanje Lampe
Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poza-
re na napravi, ki bi izvirali iz neuposStevanja navodil iz tega
priroCnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov
in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za
domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro€nik ostane vedno ob izdelku.

¢ Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastno-
sti, ne posegajte v izpuSne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opozorila

viv v

* Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrze-
vanjem izkljucite elektricno napajanje na-
pe, tako da vti¢ izvleCete iz vtinice ali
izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrz-
evanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi ozi-
roma s premalo izku$njami in znanja, ra-
zen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna o-
seba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoca-
sno z drugimi napravami, ki delujejo na
plin ali na druga goriva, mora biti prostor
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dovolj prezracen.

* Napo pogosto Eistite tako zunaj kot zno-
traj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsa-
kem primeru upostevajte, kar izrecno na-
rekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape

viv v

in zamenjavo ter Cis¢enje filtrov predsta-
vlja tveganje za pozar.
* Pod napo je strogo prepovedana pri-
prava flambiranih jedi.
* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju o vzdrzevan-

ju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

+ Naprave ne prikljucujte na elektriéno omreZje, dokler in$tala-
cija ni v celoti zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namesce-
nal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za names$¢anje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vija-
ke. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

+ Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate
teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski opre-
mi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na okolie in
zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacu-
je, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢
odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne
elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov.
Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni
center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupi-
li.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priz-
gite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite,
naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost poveca-
jte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost
uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potre-
bi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju
neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter
tako ohranite njegovo (njihovo) uinkovitost. Uporabite sistem
cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter
tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obto¢ni oz. filtracijski razli€ici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in o¢iS¢eni med prehodom skozi ma-
$Cobnile in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa oprem-

liena.

Instalacija

Instalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 60cm pri elektriénih Stedilnikih in 70cm pri plin-
skih ali me3anih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Elektri¢na povezava
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, nameSéeni v notranjosti nape.
Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajalno
omrezje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi,
ki bo zagotovilo popolno izkljucitev iz omreZja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda lIl, skladno s pravili o namestitvi.
POZOR! Detajl B je opremljen z vodnikom (rumeno-zelene
barve), katerega je treba povezati z elektricno instalacijo
stanovanja. Slika 6a-b
Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobljena te-
hni¢na asisten¢na sluzba.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje
f D )
=

Ta izdelek prirejen za delovanje z daljinskim upravljalnikom, ki
je prilozen ali ga kot dodatno opremo lahko lo¢eno kupite.

Za upravljanje nape z daljinskim upravljalnikom je treba opra-
viti postopek povezljivosti.

POZOR!

Najprej je treba napo izklopiti in vnovi¢ priklopiti v elektriéno
omreZje ter opraviti postopek povezljivosti v prvi minuti napa-
janja.

Preberite daljinskem upravljalniku prilozena navodila, kjer
dobite vse informacije o povezljivosti in pravilni uporabi.
Opomba: Ce napa ne bi delovala, preverite ali je gumb
ON/OFF nape na poloZaju ON.

Slika 12
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &istenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, naviazeno
z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJA-
JTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporablja-
jte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORA-

BLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 14

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko ra-
zbarva, toda njegove filtrirne znaCilnosti ostanejo nespremen-
jene.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Sl. 14

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vroco
vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri
temperaturi 65°C (e pomivate filter v pomivalnem stroju,
izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge
posode).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pe€ico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filira zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina po$koduije.

Zamenjava zarnic
Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruc-
nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgo-
de,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja
uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima fun-
kciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijen-
jena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikova-

ti od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog

priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za uporabu,
odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzul-
tirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proi-
zvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude
uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slu-
¢aju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

Upozorenja
* Prije bilo koje operacije CiScenja ili o-
drZavanja, odvojite napu od elektrichog
napajanja uklanjanjem uticnice ili odspa-
janjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve o-
peracije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod nadzorom ili nakon $to su primile
uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doCi
prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciscenje i o-
drZavanje ne smiju se vrsiti d strane dje-
ce bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo sa-
gorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriCito navedeno u uputama za odrZa-
vanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe uzroko-
vati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju odrzavan-

jelzamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvat
pozar, stoga se treba u svakom sluaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plota za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

+ Ne spajajte uredaj na elektriénu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavrSena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigumnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sago-
rijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Za-
rulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrSina za odlagan-
je, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili slic-
nom kvalificiranom osoblju.

+ Neuspje$na instalacija vijaka i zatvaraca i skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.



Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali ku-
hinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci sabirni
centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji. Odba-
cite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za
uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabir-
nim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili
ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhin-
jsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i
drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo u ekstremnim situa-
cijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. OCistite
filtar(e) za odstranjivanje masno¢e kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite ma-
ksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom pri-
ruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjili buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutranjost nape, filtriraju se i pro¢iS¢avaju prolaze¢i kroz
filtar/e za uklanjanje masnoce te karbonski/e filtar/e koji MO-
RAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektri¢no bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 60cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 70cmu slu-
¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba potpuno odgovarati naponu koji navodii
cedulja s karakteristikama koja se nalazi u unutradnjosti kuhin-
jske nape .
Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s mre-
znim prikljuckom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji ¢e
osigurati  kompletno iskopCavanje s mreZe u uvjetima previ-
sokog napona lll, u skladu s pravilnikom o postavljanju.
POZOR! Pojedinost B , je opremljena kablom (zuto-
zelene boje) koji morate povezati sa zemljom kucne ele-
ktriéne instalacije. Sl. 6a-b
POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti ovlaste-
na servisna sluzba.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom, pokre-
tanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem
dvije ili viSe od dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadice za priévrs¢ivanje koji su pri-
kladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje
( D )
=

Ovaj proizvod je namijenjen za rad s daljinskim upravijacem
Elica, koji se isporuCuje s proizvodom ili se moze kupiti za-
sebno, kao opcija.

Za kontrolu nape daljinskim upravljatem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za poCetak morate odspojiti i ponovno spojiti napu na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon pri-
klju€ivanja na napajanije.

Procitajte upute isporucene s daljinskim upravlja¢em, koje
sadrZi sve informacije za povezivanje i za pravilnu uporabu.
Napomena: Ako kuhinjska napa ne bude radila, kontrolirajte
da je tipka ON/OFF kuhinjske nape u polozaju ON.Slika 12
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Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiScenije koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim de-
terdzentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KO-
RISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 14

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom ku-
hanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi neagre-
sivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje posuda, u
kojem slu€aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklu-
som i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 14

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom ku-
hanja.

Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vruéoj vodi i upotrebom prikladnog deterdZenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u slucaju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite posu-
de).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno o-
susi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Zamjena Lampe
Zamjena se treba obaviti od strane autorizirane servisne te-
hnicke sluzbe ili od strane osobe sa sliénom kvalifikacijom.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet edi-
niz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etme-
mekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya
yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz
yemek pisiriliken ortaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi
amaclyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran da-

vlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma ta-

limati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

*  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve gi-
venlik ile ilgili gok 6nemli bilgiler ierir.

*  Gerek driin tzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim i-
slemi yapmadan once elektrik prizini ¢i-
kartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tam kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve Ustu cocuklar ve goze-
tim altinda bulunan ve cihazin kullanimi-
yla ilgili egitim alip kullanima bagh olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yete-
nede sahip kisiler ya da tecribe veya te-
knik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz a-
ygitlari veya diger yakitlarla kullanildigin-
da cihazin kuruldugu alandaki boltmleri-
nin havalandirilima sartlarini yerine getir-
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mek gerekir.

* Bakim talimatlarini dikkate alarak da-
vlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE) temizle-
mek gerekir. Daviumbazin temizlik ve fil-
tre degistirme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.
* Davlumbazin altinda yemekleri alevlen-
dirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimUnde yer

alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin tehlikesi-
ne yol agabilir, bu nedenle bu durumun énlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin bé-
limleri 1sinabilir.

+ Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini
yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve gtivenlik 6nlemle-
riyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen dizenlemele-
re uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantila-
syon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik garpma risklerini énlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yuizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitle-
me aygitlarinin yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere neden
olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Uri-
niin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre
ve insan sagligi agisindan séz konusu drliniin uygunsuz bir
sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi
olumsuz etkileri Gnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan



)¢

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildi§1 dontstumli toplama noktasina teslim edilme-
lidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda cevre
ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklesti-
rilmelidir.

Bu riintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve (retilmistir:

+ Glvenlik: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pi-
sirme iglemi bittikten sonra birkag dakika daha caliir konum-
da birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar
varsa arttiriniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin ge-
rektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yad filtresi
etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve gurtltlyd en dustk
seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen ma-
ksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.
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Kullanim

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde Gretilmigtir.

Yemek dumani ve buhari daviumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN yag filtreleri ve karbon filtrelerin-
den gegerek stiziliir ve temizlenir.

Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel tara-
findan yapilmalidir.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum me-
safe, elektrikli isiticilardan 60cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Elektrik baglantisi
Elektrik voltaji, davlumbazin igindeki etikette yazili olan voltaj
degderine uygun olmalidir.
Bu irlin, dogrudan sebekeye baglanmak uzere tasarlanmig
oldugundan kategori Il asiri gerilim durumunda tesisat kural-
larina gore sebekeden tam ayirma saglayan bir regulatorlli
bipolar salter monte edin.
DIKKAT! Detay B , evsel elektrik tesisinin topragina ba-
glanmasi gereken bir kabloya (sari-yesil) sahiptir.
Sekil 6a-b
Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik servis tarafindan degi-
stiriimelidir.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iriitin agirhgr ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan ya-
piimaldr.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir tekni-
syen duvar/tavan tipine gdre malzemelerin uygunlugunu ona-
ylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin a§irigini tasiyacak giite
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte
etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Gahstirma
4 D N\
=

Bu drln, trlnle birlikte gelebilen veya istege bagli olarak ayri-
ca temin edilebilen Elica uzaktan kumandasiyla galismaya
hazirdir.

Davlumbazi uzaktan kumandayla kontrol edebilmek icin énce
eslestirme prosediriiniin uygulanmasi gerekir.

DIKKAT!

Bagslamak igin daviumbazin elekirik sebekesiyle olan baglanti-
sini kesip, yeniden baglayin ve gii¢ verildikten sonraki ilk bir
dakika icinde eslestirme prosediirinii uygulayin.

Uzaktan kumandayla birlikte gelen talimatlari okuyun; bu tali-
matlarda nasil eslestirilecedi ve dogru kullanilacagiyla ilgili
tiim bilgiler verilmektedir.

Not: davlumbaz diizgiin bir sekilde galismaz ise, cihazin
ON/OFF (Acik/Kapali) diigmesinin ON (galisir) durumda oldu-
gunu kontrol ediniz.

Sekil 12
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERi KUL-
LANMAYINIZ! Agindirici  Urlinler  kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 14

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temi-
zlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin
rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkile-
mez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 14

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Kémir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi tama-
men kurutmak i¢in 100° C'lik bir firnda 10 dakika bekletiniz.
Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalan degistirme
Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise bagvuru-
nuz.



KK - MoHTaxpay meH naiganaHy HycKaybl

[JanbiHgaywsl acnanTsl naiiganaHy GapbicbiHga Gyn Hycka-

yaa benrineHreH KonaaHy LWapTTapblH CaKTaMaraHHbIH, kecip-

iHeH BorFaH ONKbINbIK ©pT NEH 3aKbIM YLLiH xayan 6epmenai.

Coprbll TeK KaHa yige naitaanaqyra GonatbiHaait eTin xo6-

anaHFaH.

Kaknak ocbl kiTanwaga kepceTinreH cypeTTepaeH esre-

we Gonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KOnaaHy, TEXHUK-

anblK KbI3MET KOPCETy XoHe OpHaTy HycKaynapbl bipa-
eii bonagbl.

+ KeskenreH yakblTTa 6yn HyckaymeH navipana-
Hy YWiH akTafaH MaHpi3gbl. bylibiM caTbinfFa-
H,TancbipfaH HeEMece XOWbINFaH Ke3ae On OH-
bIMeH bipre KanfaHblHa ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MyKuaT OKbIHbI3: OHAa Oynamapl
KOHABIPY, NakganaHy >XoHe KaybIncCi3aik XeHi-
HOEe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  BylbIMHBIH 3NeKTPOoHAbIK HEMECe MexaHuKan-
bIK KOHCTPYKUMACBIHAA HEMECE COpPFbILL BEHT-
UNAUMANbIK kKaHangapbliHoa elwkaHgan ga es-
repictep xacamaHpbl3.

* OpHatyppl opbliHAamac 6ypbiH GepinreH 6ap-
NblK KypaMmaacTapablH 3akbiMaanMaraHbiH Tek-
CepiHi3 Hemece opHaTyabl Xanfacteipmac Oy-
pbiH AengarnFa xabapnacbiHbI3.

Hyckaynap

+ Kes kenreH Tasanay Hemece Te-
XHUKanblK KbI3BMET KepCeTy >XyM-
bICTapblH opblHAamMac OypblH alu-
aHbl LWblFapy HemMece Xeninik KkyaT
KO3iH aXblpaTy apKblfbl COPFbILL-
Tbl 9NEKTP XeniCiHeH axblpaTblH-
bl3.

« OpHaTy >X8He TexXHUKanbIK Kbl3-
MET KepCeTYy XXYMbICTapbIH XYpri-
3reH kesge apaanbiM XKYMbIC KOM-
FaObIH KWNiHj3.

* Byn KypbInfbiHbI 8 XacTafbl Xa-
He opaH ynkeH Gananap, AeHe,
ce3y HEMece akpbln-on kabinetre-
pi WeKTeyni Tynfanap Hewmece
ToxXipnbeci MmeH Ginimi ok Tynfa-
nap OHbI Kayinci3 >xonmMeH nanga-
naHyfa KaTbICTbl Hyckay anbim,
bIKTUMan KayinTepAi yfblHFaH >xa-
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Faanga >xeHe Oakblnayna Gonra-
HOAa narvpanaHa anagbl.
BananapgbiH, 6ackapy anemMeHTT-
€piH e3repTyiHe XXoHe KYpbIffbiM-
€H OriHayblHa on 6epmey Kepek.
« Tazanay xoHe o3 beTiHWe Tex-
HUKanbIK KbI3MET KOPCETY XXYMbIC-
TapblH 6GananapablH 6akbinaycbi3
XyprizyiHe 6onmangbi.

« Acyn copfbilwbl Backa ras xary
KypbIFbINapbiIMeH Hemece Gacka
OTblHAAPMEH NarganaHbifiFaH Ke-
34e, Kypbinfbl OpHaTbINFaH 6enve
XKETKINIKTI TypAae XenpeTinyi Kax-
erT.

« CopfbiWTbI iWiHEH A€, CbIPTbIH-
aH ga xyveni typae (KEM OEIME-
HOE AMbIHA BIP PET) tasanay
Kepek, apaanbiM TEXHUKanbIK Kbl-
3MEeT KepCeTy HycKaynbifbiHAA
GepinreH Hyckaynapabl opblHOa-
HbI3.

« CopfblWTbIH Tasanay craHgapT-
TapblH X8He cy3rinepgi anmact-
bIpY >aHe Tasanay 6onblHwa ep-
exenepai

« ycTaHbay HaTumxeciHae epT Tybl-
HOaybl MYMKiH.TamakTbl Tikenemn
COpFbIl acTbiHAA XaHAbIpyFa Ka-
TaH TbiibIM canblHagbl.

* lWamabl aybICTbIPY YLUIH TEK OChI
HYCKaynbIKTblH « TeXHUKanblK Kbi-
3meT kepcety/lllamgapabl aybic-
Toipy» ©OenimiHOe KepceTinreH
LaM TYpPiH nanganaHbiHbI3.

ALbIK XanelHAbl NanganaHy cysrinep ywiH 3usH
XKoHe epT KaymiH TyblHAATybl MYMKiH, COHObIKTaH



OFaH eLLKaLlaH xorn 6epmMey Kepek.

MaiigblH WwamagaH ThiC Kbi3biM HEMECE KaHbIM Ke-
TneyiH KamTamacbl3 eTy YLiH, TamakTbl abannan
KybIpY KaXeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiwTbiH KormkeTiMai 6enikT-
epi Tamak AanblHAay KypbinfFblnapbl nanganaHbin-
FaH ke3ae Kbl3blMn KeTYi MyMKiH.

+ OpHaTy TonbIK asKTanmarbIHLLIA KypbIfFbiHbI 3ne-
KTpP XeniciHe KocnaHpl3.

+ ByabIH LWbIFybIHA KApCbl KONAaHbINaThlH TEXHUKa-
NbIK X8He Kayinci3aik wapanapblH eckepe oTbIpbIr,
Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3[bl.

+» Ocbl KypbInFbiHbIH, TYTIK apKbinbl 6afFbITTay Xynec-
iH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI XaFaTblH KypbInfbi-
apaaH WhblkkaH Oynapabl WeiFapy cusikTel 6acka ga
MakcaTTapga nanganaHbinaTbiH Ke3 KenreH Kong-
aHbICTaFbl XenaeTy XyWheciHe xanray KaxeT. One-
KTP TOrbIHbIH, COFYy KayniHe 6annaHbICTbl WaMbl Oy-
pbiC GekiTinMereH CopfbilThl NakganaHbaHbI3 xe-
He KangblpMaHbI3.

+ Topnapbl TuicTi Typae OGekiTinmereH COpFbILTHI
elukallaH nanganaHbaHbI3.

* ApHawbl kepceTinmeniHwe, copfbiwTbl ELLKALL-
AH Tipek 6eTi peTiHae naganaHb6aHbI3.

+ Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHaanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
6ypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHpI3.

+ BypaHgoanapablH opHaTy HycKaynbiFbIHAA KepceT-
inreH AypbIC y3bIHAbIFLIH NakaanaHbIHbI3.

+ KymaHaaHcaHp!3, ekineTTi KblaMeT kepceTy 60ibl-
HLUA >XOpAEeM KepcCeTy opTanbifblHa HemMece TWICTi
MaMaHpaHFaH Tynfara xabapnacbiHpi3.

+ Bypanganapapbl Hemece BekiTy KypbInFbiCbiH OCbl
HycKayrnapfa CoMKeC opHaTtnay 3amneKTpnik Kayinte-
pre akenyi MyMKiH.

OnekTprik XoHe 3MeKTPOHAbIK acnantapibl KaiTa naipara
acblpy xeHingeri 2012/19/EC Esponanbik aupektuske (WE-
EE) calikec bepinreH eHim TaHbananmp!.

BepinreH eHimai gypbic KaliTa naiaara acblpyAbl KaMTamac-
cbi3 eTymeH, Ci3 KopluaFaH opTaFa xeHe agam AeHcayrbif-
blHa Kepi cepiH Turiay i GonabipmayFa KEMeKTECECI3.

AcnanTafbl Hemece Xonjama KyxaTTaFbl mmmm TaHOachl
BepinreH acnanTbl KaliTa naiinara acblpyaa 9AeTTeri TypMbi-
CTblK Kanablk peTiHae urepyre GonMaiTbiHbIH kepceTesi.
OHbIH, OpHbIHA 3NEKTPIiK X8HE 3NeKTPOHALIK acnanTtapabl
KailTa nanpara acblpyra apHanfaH kabbingay nyHkTiHe Tanc-
bIpy Kepex.

Bysyra Tanceipy acnanTbl KaiTa naipara acblpy XeHiHaeri
KeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFaPbINybl TUIC.

ByHpai eHimaepai naiganady, KaiTa naingara acblpy epex-
ernepi XeHiHAe ToMbIK aKnapaTTbl KeprinikTi SKiMLLinik opbIH-
papblHaH, KangblKTapabl KaiiTa naidgara acblpy Kbl3MeTiHeH
Hemece bepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH JykeHeH arna ana-
Cbl3.
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Kypbinfbl kenecinepre cail xobanatfa, CblHamnfFaH xoHe
Kacan LblFapbInFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppi a3aiTy YLUiH LypbIC NanaanaHy
Typansl Hyckaynap:

Oasipneyni 6actaraHaa KakNaKTbl €H a3 XbinaamabIKneH
KOCbIHbI3 X8He a3ipney asKranfaHHaH keiH bipas MUHyT
60Mbl XyMbIC iCTETIHi3. XKblinaamabIKTa TeK TYTiHHIH, XoHe
OynbIH YNKeH MenLuepi XaFfalibiHAa apTTbIPbIHbI3 XoHe
KYLLEMTY XblnaamabIFbIH(KTapbIH) TEK WEKTi XaFgannapaa
nanganatbiHpI3. XKakCchbl XaFbIMCbI3 UICTi a3ainTy TUIMAINIriH
caKTay YLiH KaxeT BonraHaa kemip cyariciH(nepiH) aybiCTbl-
pbIHbI3. XKakcbl Mail cy3rici TMIMAIniriH cakTay YLLiH KaxeT
BonraHga mai CyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI
OHTaNNaHAbIPY XoHe LWyAbl 6apblHLLIA a3aiTy YLUiH 0Cbl HyC-
KayrnbiKTa KOpCeTINreH eTki3y XYWMeCiHiH eH YNkeH AnameTpiH
nanaanaHbIHbI3.



Manganany

Coprblw lwki aya anmactbipy unbTpiMeH bipre konpaHy
YLLiH apHanfaH.

TamakTbIKTbI nicipy ke3aiHae nanga 6onatbiH By MeH TyTiHA-
€p COpFbILTHIH, illiHe copbin TapTbinagbl. CopFbiw Mait eTki-
36elTiH ounbTp (CbunbTpnep) xaHe keMip dunbTpiMeH (du-
nbTpinepmeH) xababikranysl KEPEK, xaHe onapabiH kemer-
iMeH By MeH TyTiHgep dunbTpNeHeai, Ta3apTbinagbl.

KoHabipy

MamaHaaHAbIpbINFaH Kaap 3neKTp XoHe MeXaHWKanblK
OpHaTyAbI eKi Xy3ere acbIpybl THIC.

CoprbILTHIE TOMEHM Kblpbl MEH biAbIC acTbiHAAFbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KalUbIKTbIFbl SMEKTP NAKUTachl yLiH
60cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnutanap ywid 70cm AeH
kem Bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacklH opHaTyFa apTbifbipak
apa KawwbIKTblK 6enrineHreH 6onca, oHbl eCKepiHi3.

AnekTp Kocynapsbl
ToK LuneneHic acnanTblH, ilLiHAE OpHanackaH TAH XamncblpM-
afa KepceTinreH LWWeneHicTi calkec 6onybl THic.
©HiM, COHABIKTaH OpHaTy epexenepre Calikec, apTblK LMen-
eHic caHatTarbl Il xaFganblHga XenigeH TOMbIK axblpaty
KamTamachI3 peTTey GUnonsiprblK aXbIpaTKbILTLI Naifana-
HbIHbI3, 3NEKTP KyaTblHbIH, TiKeNei xanFan apHanFaH.
HA3AP AY[OAPbIHbI3! Part B, aupuxep (capbi-xacbin)
3NeKTP YMiHiH Xepre KocbinFaH 6onybl Tvic 6ap.6a-b
cyper
LNELDNO! ogrdr arééfitin efaléli ecaldio dee-
teinrt nisicerélk eedle kiicslnt dyclal udtesst
Achn.

Bekity

Byn copfblWwTbIH yAriciH Tebere werenen Kow Tuic.
Y1KeH canmakThiH apKacblHAA, COPFbIWTLIH KbUTKYbIH
X9He KYPYbIH eKi Hemece oAaH Aa Kebipek anam opbIHA-
ayra Tuic.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe cankec
keneTiH BekiTkiuTepmeH (dukcaTtopnapmeH) kamT-
amacbl3gaHablpbinFaH. Anainga, matepuangap 6e-
pinreH kabbipra/Tebe TypiHe CaliKecTiriHe Ke3 XeTK-
i3y ywiH GinikTi MamaHFa onblfbiHpI3. Cy3ri canm-
afblH keTepe anaTtbiHAan kabblpra/Tebe XeTKinikTi
MbIKTbI 6OMybI KEpek.
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Manpanany
- JL
=

Byn eHim eHiMMeH Gipre GepineTiH Hemece KOCbl-
Mwa peTiHae 6enek catbin anbiHaThiH Elica kalbi-
KTaH 6ackapy nynbTiMeH XymbiC icTensi.

~\

TyTiH TapTKbIWTbl KalblkTaH Gackapy nynbTiMeH
6ackapy YLiH, 6ainaHbICTbIpy npoueaypackiH op-
blHOAY Kepek.

ABAWNAHbI3!

Icke Kipicy yLWiH TYTiH TapTKbIWTbl KyaT Ke3iHeH
axbIpaTbin, COCbIH KaWTa KOCy Kepek >oHe baiina-
HbICTBIPY NpoLieaypachk! KyaT Ke3iHe KOCblfiFaH COH
6ip MWHYT iWiHAe opblHAAnNybl Kepek.

BarnaHbICTbIpy XeHe AypbIC naviganaHy Typanbl

enKen-Tenkenni ManimeTTepai KaMTUTbIH KallbIKT-

aH backapy nynbTiMeH GepinreH Hyckaynapgbl Ok-

bIHbI3.

Eckepry: erep coprbiw ictemece ceHaipriw KOCY kannbiH-
[a TYpFaHblHa KO3 XEeTKi3iHj3.

12-cypet



TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6eittapan xyfblll 3aTneH cyna-
HFaH apHaubl WybepekTi nanganaHbiHei3. K¥PbII-
FbIHbl HEMECE TA3ANAY K¥PAJbIH NANOA-
NNAHBAHDI3! A6pasusankik kocnackl 6ap 3aTThbl
naitganan6aHpis. CMIUPTTI MAWOANAHBAHBI3!

Man cyarici

14-cypet

Ac paiibiHaayAaFbl Mai 6eniekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai ai CalblH arpeccuBTi eMec XYFblll 3aTTapMeH,
KOINMEH HEMECe bIbICKYFbIL MalLMHaa, TOMEH Temnepary-
paga, yHemzi Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.

blabICKyFbIW MalMHAAa XybINFaH Man yCTalTbiH UNLTP
TyccidneHyi MyMKiH, Bipak ofiaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccis Kanagbl.

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copFbiw TypiHAe)
14-cyper

Ac nicipreH ke3ge XxapaMchbI3 MiCTi ycTan kKana-
aObl.

KeMip cyariluTi bICTbIK Cyaa TUICTI XyFbill KyparnmeH eki anga
6ip peT Hemece TemnepaTypackl 65°C biabiC- XyFblLl MaLUH-
apa xyyra 6onagpl (blAbICKYFbILL MaLIMHAHBI NaiganaHcaH-
bl3 bIAbICChI3 TOMbIK LMK (PYHKUMACHIH TaHAaHbI3).

Cy3riwTi 3aKbiMaaman apTblK CyblH TOrin TacTaHbl3 Aa OHbl
TOnbIFbIMEH kenTipy ywiH 10 MuHyTKa  Temnepatypachl
100°C pyxoBkaFa KoWblHpI3. 3akbiMpanFaHga xaHe ap 3
XbIN CailblH KopFay kabblHbIH aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

Lam aybicTbIpy
AybICTbIPY, TEXHUKANbIK KbI3MET KEpceTy opTanbifbiHa xaba-
pracbIHbI3.
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